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Regierungsvorlage 

Internationaler Fernmeldevertrag (Nairobi, 1982) samt Anlagen 1 bis 3, Schlußprotokoll, 
Zusatzprotokollen I bis VII, ergänzt durch die Vollzugs ordnungen für den Telegrafendienst, für 
den Telefondienst und für deli Funkdienst, sowie Jakultatives Zusatzprotokoll und Vorbehalte 

der Republik Osterreich 

Hinsichtlich des Teiles II des Internationalen Fernmeldevertrages (Nairobi, 1982), der Anlagen 1 bis 
3, des Schlußprotokolls, der Zusatzprotokolle I bis VII, der Vollzugsordnungen für den Telegrafendienst, 
für den Telefondienst und für den Funkdienst und des Fakultativen Zusatzprotokolls ist gemäß § 23 Abs. 2 
Geschäftsordnung von der Vervielfältigung und Verteilung Abstand genommen worden. 

Die gesamte Vorlage liegt jedoch in der Parlamentsdirektion zur Einsichtnahme auf. 

Convention internationale . 
des Telecommunications 

Premiere Partie 

Dispositions fondamentales 

Preambule 

1 En reconnaissant pleinement a chaque pays le 
droit souverain de reglementer ses telecommunica­
tions et compte tenu de l'importance croissante des 
telecommunications pour la sauvegarde de la paix 
et le developpement sociai et economique de tous 
les pays, les plenipotentiaires des gouvernements 
contractants, ayant en vue de faciliter les relations 
pacifiques et la cooperation entre les peuples par le 
bon fonctionnement des telecommunicatiöns ont, 
d'un commun accord, arrete la presente Conven­
tion, qui est l'instrument fondamental de l'Union 
internationale des telecommunications. 

CHAPITRE I 

Composition, objet ei structure de l'Union 

Article 1 

Composition de l'Union 

2 1. L'Union internationale des telecommunica-
tions se compose de Membres qui, eu egard au 
principe d'universalite et a l'interet qu'il y a a ce 
que la participation a l'Union soit universelle, sont: 

(Übersetzung) 

Internationaler Fernmeldevertrag 

Teil I 

Grundlegende Bestimmungen 

Präambel 

In voller Anerkennung des uneingeschränkten 
Rechts jedes Landes, sein Fernmeldewesen zu 
regeln, und angesichts der wachsenden Bedeutung 
des Fernmeldewesens für die Wahrung des Frie­
dens und die soziale und wirtschaftliche Entwick­
lung aller Länder haben die Bevollmächtigten der 
Vertragsregierungen in gegenseitigem Einverneh­
men diesen Vertrag geschlossen, um die friedlichen 
Beziehungen und die Zusammenarbeit zwischen 
den Völkern durch einen gut arbeitenden Fernmel­
dedienst zu erleichtern; dieser Vertrag ist die 
grundlegende Urkunde der Internationalen Fern­
meldeunion. 

KAPITEL I 

Zusammensetzung, Zweck und Aufbau der Union 

Artikel 1 

Zusammensetzung der Union 

1. Im Hinblick auf das Prinzip der Universalität, 
das die Teilnahme aller Länder an der Arbeit der 
Union wünschenswert macht, sind Mitglieder der 
Internationalen Fernmeldeunion 

1 

2 

716 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 1 von 31

www.parlament.gv.at



12 

2 716 der Beilagen 

3 a) tout pays enumere dans I'annexe 1, qui signe 
et ratifie la Convention ou adhere a cet Acte; 

4 b) tout pays non enumere dans l'annexe 1, qui 
devient Membre des Nations Unies et adhere 
a la Convention conformement aux disposi­
tions de I'article 46; 

5 c) tout pays souverain non enumere dans 
l'annexe 1, et non Membre des Nations 
Unies, qui adhere a la Convention conforme­
ment aux dispositions de l'article 46, apres 
que sa demande d'admission en qualite de 
Membre de l'Union a ete agreee par les deux 
tiers des Membres de l'Union. 

6 2. En application des dispositions du numero 5, si 
une demande d'admission en qualite de Membre est 
presentee dans I'intervalle de deux Conferences de 
plenipotentiaires, par la voie diplomatique et par 
I'entremise du pays OU est fixe le siege de l'Union, 
le secretaire general consulte les Membres de 
l'Union; un Membre sera considere comme s'etant 
abstenu s'il n'a pas repondu dans le delai de quatre 
mois a compter du jour OU il a ete consulte. 

Article 2 

Droits et obligations des Membres 

7 1. Les Membres de l'Union ont les droits et sont 
soumis aux obligations prevues dans la Convention. 

8 i. Les droits des Membres, en ce qui concerne 
leur participation aux conferences, reunions et 
consultations de l'Union, sont les suivants: 

9 a) tout Membre a le droit de participer aux 
conferences de l'Union, est eligible au Conseil 
d'administration et a le droit de presenter des 
candidats aux postes de fonctionnaires elus de 
touS les organes permanents de l'Union; 

lOb) tout Membre a, sous reserve des dispositions 
des numeros 117 et 179, droit a une voix a 
toutes les conferences de l'Union, a toutes les 
reunions des Comites consultatifs internatio­
naux et, s'il fait partie du Conseil d'aministra­
tion, a toutes les sessions de ce Conseil; 

11 c) tout Membre a, sous reserve des dispositions 
des numeros 117 et 179, egalement droit a 
une voix dans toute consultation effectuee par 
correspondance. 

Article 3 

Siege de l'Union 

Le siege de l'Union est fixe a Geneve. 

a) alle in der Anlage 1 aufgeführten Länder, die 
diesen Vertrag unterzeichnen und ratifizieren 
oder diesem Vertrag beitreten; 

b) alle Länder, die nicht in der Anlage 1 aufge­
führt sind, die aber Mitglied der Vereinten 
Nationen werden und diesem Vertrag nach 
Artikel 46 beitreten; 

c) alle souveränen Länder, die nicht in der 
Anlage 1 aufgeführt und nicht Mitglied der 
Vereinten Nationen sind, die aber diesem 
Vertrag nach Artikel 46 beitreten, nachdem 
ihrem Antrag auf Aufnahme als Mitglied der 
Union von zwei Dritteln der Mitglieder der 
Union zugestimmt worden ist. 

2. Wenn zwischen zwei Konferenzen der Regie­
rungsbevollmächtigten ein Antrag auf Aufnahme 
als Mitglied auf diplomatischem Wege und durch 
Vermittlung des Landes, in dem die Union ihren 
Sitz hat, gestellt wird, befragt der Generalsekretär 
die Mitglieder der Union in Anwendung der 
Bestimmungen der Nummer 5; antwortet ein Mit­
glied nicht binnen vier Monaten, von dem Tag an 
gerechnet, an dem es befragt wurde, so gilt dies als 
Stimmenthaltung. 

Artikel 2 

Rechte und Pflichten der Mitglieder 

3 

4 

5 

6 

1. Die Mitglieder der Union haben die Rechte 7 
und Pflichten, die in diesem Vertrag vorgesehen 
sind. 

2. Hinsichtlich der Teilnahme an den von der 8 
Union durchgeführten Konferenzen, Tagungen 
und Befragungen haben die Mitglieder folgende 
Rechte: 

a) jedes Mitglied hat das Recht, an den Konfe- 9 
renzen der Union teilzunehmen; es kann in 
den Verwaltungsrat gewählt werden und hat 
das Recht, Kandidaten für das Amt der 
gewählten Beamten aller ständigen Organe 
der Union vorzuschlagen; 

b) vorbehaltlich der Nummern 117 und 179 hat 10 
jedes Mitglied das Recht auf eine Stimme bei 
allen Konferenzen der Union, bei allen 
Tagungen der Internationalen Beratenden 
Ausschüsse und, wenn es Mitglied des Ver­
waltungsrats ist, bei allen Sitzungsperioden 
dieses Rats; 

c) vorbehaltlich der Nummern 117 und 179 hat 11 
jedes Mitglied auch bei allen schriftlichen 
Befragungen das Recht auf eine Stimme. 

Artikel 3 

Sitz der Union 

Sitz der Union ist Genf. 12 
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13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

Article 4 

Objet de I'Union 

1. L'Union a pour objet: 

a) de maintenir et d'etendre la cooperation 
internationale entre tous les Membres de 
I'Union pour I'amelioration et I'emploi ration­
nel des telecommunications de toutes sortes, 
ainsi que de promouvoir et d'offrir I'assis­
tance technique aux pays en developpement 
dans le domaine des telecommunication; 

b) de favoriser le developpement de moyens 
techniques et leur exploitation la plus efficace, 
en vue d'augmenter le rendement des services 
de telecommunication, d'accroitre leur emploi 
et de generaliser le plus possible leur utilisa­
tion par le public; 

c) d'harmoniser les efforts des nations vers ces 
fins. 

2. A cet effet et plus particulierement, l'Union: 

a) effectue l':mribution des frequences du spec­
tre radioelectrique et l'enregistrement des 
assignations de frequence, de fac;:on a eviter 
les brouillages prejudiciables entre les stcations 
de radiocommunications des differents pays; 

b) coordonne les efforts en vue d'eliminer les 
brouillages prejudiciables entre les stations de 
radiocommunication des differents pays et 
d'ameliorer I'utilisation du spectre des fre­
quences; 

20 c) encourage la cooperation internationale en( 
vue d'assurer l'assistance technique aux pays 
en developpement ainsi que la creation, le 
developpement et le perfectionnement des ins­
tallations et des reseaux de telecommunica­
tion dans les pays en developpement par tous 
les moyens a sa disposition, y compris sa par­
ticipation aux programmes' appropries des 
Nations Unies et l'utilisation de ses propres 
ressources, selon les besoins; 

21 d) coordonne les efforts en vue de permettre le 
developpement harmonieux des moyens de 
telecommunication, notamment ceux faisant 
appe! aux techniques spatiales, de maniere a 
utiliser au mieux les possibilites qu'ils offrent; 

22 e) favorise la collaboration entre ses Membres 
en vue de l'etablissement de tarifs ades 
niveaux aussi bas que possible, compatibles 
avec un service de bonne qualite et une ges­
tion financiere des telecommunications saine 
et independante; 

Artikel 4 

Zweck der Union 

1. Zweck der Union ist, 13 

a) die internationale Zusammenarbeit zwischen 14 
allen Mitgliedern der Union im Hinblick auf 
die Verbesserung und den zweckmäßigen 
Einsatz der Fernmeldeeinrichtungen aller Art 
zu erhalten und auszubauen und die techni­
sche Hilfe auf dem Gebiet des Fernmeldewe-
sens für die Entwicklungsländer zu fördern 
und sie ihnen anzubieten; 

b) die Entwicklung technischer Mittel und ihre 15 
wirksamste Nutzung zu fördern, um die lei­
stung und die Verwendungsmöglichkeiten 
der Fernmeldedienste zu steigern und diese 
Dienste soweit wie möglich der Öffentlichkeit 
zugänglich zu machen; 

c) die Bemühungen der Nationen, diese Ziele zu 16 
erreichen, miteinander in Einklang' zu brin-
gen. 

2. Zu diesem Zweck übernimmt die Union insbe- 17 
sondere folgende Aufgaben: 

a) Sie weist die Frequenzen des Funkfrequenz- 18 
spektrums zu und registriert die Frequenzzu­
teilungen, damit schädliche Störungen' ,zwi­
schen den Funkstellen der verschiedenen Län-
der vermieden werden; 

b) sie koordiniert die Bemühungen, schädliche 19 
Störungen zwischen den Funkstellen der ver­
schiedenen Länder zu beseitigen und die Nut­
zung des Funkfrequenzspektrums zu verbes­
sern; 

c) sie fördert die internationale Zusammenar- 20 
beit, um den Entwicklungsländern technische 
Hilfe zu leisten und um sicherzustellen, daß 
die Errichtung und Entwicklung sowie die 
Verbesserung der Fernmeldeeinrichtungen 
und "netze in den Entwicklungsländern mit 
allen ihr zur Verfügung stehenden Mitteln 
vorangetrieben wird; dazu gehört im Bedarfs-
fall auch ihr.e Teilnahme an den entsprechen-
den Programmen der Vereinten Nationen 
und der Einsatz ihrer eigenen Ressourcen; 

d) sie koordiniert die Bemühungen um eine har- 21 
monische Entwicklung der Fernmeldeanla­
gen, besonders derjenigen, die mit den Welt­
raumfunktechniken In Zusammenhang ste­
hen, damit die Möglichkeiten, die diese Anla-
gen bieten, bestmöglich ausgenutzt werden 
können; 

e) sie fördert die Zusammenarbeit zwischen 22 
ihren Mitgliedern zur Festsetzung möglichst 
niedriger Gebühren, soweit diese mit einem 
Dienst hoher Güte und einer gesunden und 
unabhängigen Finanzwirtschaft im Fernmel­
dewesen vereinbar sind; 
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23 f) provoque l'adoption de mesures permettant 
d'assurer la securite de la vie humaine par la 
cooperation des services de telecommunica­
tion; 

24 g) procede ä des etudes, arrete des reglementa-

25 
26 

27 
28 
29 

30 
31 

32 

33 

tions, adopte des resolutions, formule des 
recommandations et des va:ux, recueille et 
publie des informations concernant les tele­
communications. 

Article 5 

Structure de I'Union 

L'Union comprend les organes suivants: 
1. la Conference de plenipotentiaires, organe 

supreme de l'Union; 
2. les conferences administratives; 
3. le Conseil d'administration; 
4. les organes permanents designes ci-apres: 

a) le Secretariat general; 
b) le Comite international d'enregistrement 

des frequences (IFRB); 
c) le Comite consultatif international des 

radiocommunications (CCIR); 
d) le Comite consultatif international telegra­

phique et telephonique (CCITT). 

Article 6 

Conference de plenipotentiaires 

34 1. La Conference de plenipotentiaires est compo-
see de delegations representant les Membres. Elle 
est normalement convoquee tüuS les cinq ans et, de 
toute fa~on, l'intervalle entre les Conferences de 
plenipotentiaires successives n'excede pas six ans. 

35 2. La Conference de plenipotentiaires: 

36 a) determine les principes generaux que doit sui-
vre l'Union pour atteindre les objectifs enon­
ces ä l'article 4 de la presente Convention; 

37 b) examine le Rapport du Conseil d'administra-
tion relatant I'activite de tous les organes deo 
I'Union depuis la derniere Conference de ple­
nipotentiaires; 

38 c) etablit les bases du budget de l'Union ainsi 
que le plafond de ses depenses po ur la periode 
allant jusqu'ä la prochaine Conference de ple­
nipotentiaires, apres avoir examine tüus les 
aspects pertinents de I'activite de l'Union 
durant cette periode, y compris le programme 
des conferences et reunions et tout autre plan 
ä moyen terme presente par le Conseil 
~'administration; 

39 d) formule toutes directives generales concer-
nant les effectifs de l'Union et fixe, au besoin, 

f) sie veranlaßt die Annahme von Maßnahmen, 23 
die durch die Zusammenarbeit der Fernmel­
dedienste die Sicherheit des menschlichen 
Lebens gewährleisten; 

g) sie befaßt sich mit Studien, erläßt Vorschrif- 24 . 
ten, nimmt Entschließungen an, arbeitet Emp­
fehlungen und Begehren aus und sammelt 
und veröffentlicht Informationen über das 
Fernmeldewesen. 

Artikel 5 

Aufbau der Union 

Die Union umfaßt folgende Organe: 25 
1. Die Konferenz der Regierungsbevollmächtig- 26 

ten als oberstes Organ der Union; ) 
2. die Verwaltungskonferenzen; 27 
3. den Verwaltungsrat; 28 
4. die nachstehend aufgeführten ständigen 29 

Organe: 
a) das Generalsekretariat; 30 
b}- den Internationalen Ausschuß für Fre- 31 

quenzregistrierung (IFRB); 
c) den Internationalen Beratenden Ausschuß 32 

für den Funkdienst (CCIR); 
d) den Internationalen Beratenden Ausschuß 33 

für den Telegrafen- und Telefondienst 
(CCITT). 

Artikel 6 

Konferenz der Regierungsbevollmächtigten 

1. Die Konferenz der Regierungsbevollmächtig- 34. 
ten besteht aus Delegationen, welche die Mitglie-
der vertreten. Sie wird normalerweise alle fünf 
Jahre einberufen, jedoch darf der Zeitabstand zwi­
schen den aufeinanderfolgenden Konferenzen der 
Regierungsbevollmächtigten auf keinen Fall sechs 
Jahre überschreiten. 

2. Die Konferenz der Regierungsbevollmächtig- 35 
ten 

a) legt die allgemeinen Grundsätze fest, nach 36 
denen die Union die in Artikel 4 dieses Ver­
trags aufgeführten Ziele verfolgen muß; 

b) prüft den Bericht des Verwaltungsrats über 37 
die Tätigkeit aller Organe der Union seit der 
letzten Konferenz der Regierungsbevoll­
mächtigten ; 

c) erstellt die Grundlagen für das Budget der 38 
Union und setzt den Höchstbetrag ihrer Aus­
gaben für die Zeit bis zur nächsten Konferenz 
der Regierungsbevollmächtigten fest, nach-. 
dem sie alle maßgeblichen Gesichtspunkte der 
Tätigkeit der Union während dieser Zeit 
geprüft hat, einschließlich des Programms der 
Konferenzen und Tagungen sowie jedes 
anderen mittelfristigen Planes, der vom Ver­
waltungsrat vorgelegt wird; 

d) erläßt alle den Personalbestand der Union 39 
betreffenden allgemeinen Richtlinien und 
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les traitements de base, les echelies de traite­
ments et le regime des indemnites et pensions 
de tous les fonctionnaires de l'Union; 

40 e) examine les comptes de l'Union et les 
approuve definitivement s'il y a lieu; 

41 f) elit les Membres de l'Union appeIes a compo-
ser le Conseil d'administration; 

42 g) elit le secretaire general et le vice-secretaire 
general et fixe la date a laquelle ils prennent 
leurs fonctions; 

43 h) elit les membres du Comite international 
d'enregistrement des frequences et fixe la date 
a laquelle ils prennent leurs fonctions; 

44 i) elit Jes directeurs des Comites consultatifs 
internationaux et fixe la date a laquelle ils 
prennent leurs fonctions; 

45 j) revise la Convention si elle le juge necessaire; 

46 k) conclut ou revise, le cas echeant, les accords 
'entre I'Union et les autres organisations inter­
nationales, examine tout accord provisoire 
conclu par le Conseil d'administration au 
nom de I'Union avec ces memes organisations 
et lui donne la suite qu'elle juge convenable; 

47 I) traite toutes les autres questions de telecom-
munication jugees necessaires. 

Article 7 

Conferences administratives 

48 1, Les conferences administratives de l'Union 
co.mprennent: 

49 a) les conferences administratives mondiales; 
50 b) les conferences administratives regionales. 

51 2. Les conferences administratives sont normale-
ment convoquees pour traiter de questions de tele­
communication particulieres. Seules les questions 
inscrites a leur ordre du jour peuvent y etre debat­
tues. Les decisions de ces conferences doivent etre, 
dans tous les cas, conformes aux dispositions de la 
Convention. Lors de la prise des resolutions et deci­
sions, les conferences administratives devraient 
tenir compte des repercussions financieres previsi­
bles et doivent s~efforcer d'eviter de prendre telles 
resolutions et decisions qui peuvent entrainer le 
depassement des limites superieures des credits 
fixees par la Conference de plenipotentiaires. 

52 3 .. (1) L'ürdre du jüur d'une cünference adminis-
trative mondiale peut cümporter: 

53 a) la revision partielle des Reglements adminis-
tratifs enumeres au numero. 643; 

54 b) exceptiünnellement, la revisiün cümplete d'un 
ou plusieurs de ces Reglements; 

setzt im Bedarfsfall für das gesamte Personal 
der Uniün die Grundgehälter, die Gehaltsstu­
fen und das System für die Zulagen und Pen­
sionen fest; 

e) prüft die Rechnungslegung der Union und 40 
genehmigt sie gegebenenfalls endgültig; 

f) wählt die Mitglieder der Union, die den Ver- 41 
waltungsrat bilden sollen; 

g) wählt den Generalsekretär und den Vize gene- 42 
ralsekretär und setzt den Zeitpunkt ihres 
Amtsantritts fest; , 

h) wählt die Mitglieder des Internationalen Aus- 43 
schusses für Frequenzregistrierung und setzt 
den Zeitpunkt ihres Amtsantritts fest; 

i) wählt die Direktüren der Internationalen 44 
Beratenden Ausschüsse und setzt den Zeit­
punkt ihres Amtsantritts fest; 

j) revidiert den Vertrag, wenn sie es für nötig 45 
hält; 

k) schließt oder revidiert gegebenenfalls' die 46 
Abkommen zwischen der Union und den 
übrigen internationalen Organisatiünen, prüft 
jedes vom Verwaltungsratim Namen der 
Uniün mit diesen Organisationen geschlüs­
sene vürläufige Abkommen und entscheidet 
darüber nach ihrem Ermessen; 

I) behandelt alle anderen für notwendig erach- 47 
teten Fragen des Fernmeldewesens. 

Artikel 7 

Verwaltungskonferenzen , 

1. Verwaltungskonferenzen der Union sind: 

a) Weltweite Verwaltungskonferenzen, 
b) regionale Verwaltungskonferenzen. 

2. Die Verwaltungskonferenzen werden in der 
Regel zur Behandlung besonderer Fragen des Fern­
meldewesens einberufen. Auf diesen Künferenzen 
dürfen nur die Fragen besprochen werden, die auf 
der Tagesordnung stehen. Die Beschlüsse dieser 
Künferenzen müssen in jedem Fall den Bestimmun­
gen des Vertrags entsprechen. Wenn die Verwal­
tungskonferenzen Entschließungen annehmen und 
Beschlüsse fassen, süllten sie die voraussehbaren 
finanziellen Auswirkungen berücksichtigen und 
müssen bestrebt sein, möglichst keine Entschließun­
gen anzunehmen und keine Beschlüsse ?:u fassen, 
welche die Überschreitung der von der Konferenz 
der Regierungsbevollmächtigten festgesetzten 
Höchstgrenzen der Mittel zur Fülge haben können. 

3. (1) Die Tagesordnung einer weltweiten Ver­
waltungskonferenz kann folgende Punkte enthal-
ten: 

a) Die teilweise Revisiün der in der Num­
mer 643 aufgeführten Vollzugsordnungen; 

b) ausnahmsweise die vollständige Revision 
einer oder mehrerer dieser V ollzugsordnun-
gen; 

48 

49 
50 

51 

52 

53 

54 
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55 c) toute autre question de caractere mondial 
relevant de la competence de la conference. 

56 (2) L'ordre du jour d'une conference administra-
tive regionale ne peut porter que sur des questions 
de telecommunication particulieres de caractere 
regional, y compris des directives destinees au 
Comite international d'enregistrement des fre­
quences en ce qui concerne ses activites interessant 
la region dont il s'agit, a condition que ces direc­
tives ne soient pas contraires aux interets d'autres 
regions. En outre, les decisions d'une teile confe­
rence doivent etre, dans tous les cas, conformes aux 
dispositions des Reglements administratifs. 

Article 8 

Conseil d'administration 

57 1. (1) Le Conseil d'administration est compose 
de quarante et un Membres de I'Union elus par la 
Conference de plenipotentiaires en tenant compte 
de la necessite d'une repartition equitable des sieges 
du Conseil entre toutes les regions du monde. Sauf 
dans les cas de vacances se produisantdans les 
conditions specifiees par le Reglement general, les 
Membres de l'Union elus au Conseil d'administra­
tion remplissent leur mandat jusqu'a la date a 
laquelle la Conference de plenipotentiaires procede 
a I'election d'un nouveau Conseil. Ils sont reeligi­
bles. 

58 (2) Chaque Membre du Conseil designe pour sie-
ger au Conseil une personne qui peut etre assistee 
d'un ou plusieurs assesseurs. 

59 2. Le Conseil d'administration etablit son propre 
reglement interieur. 

60 3. Dans I'intervalle qui separe les Conferences de 
plenipotentiaires, le Conseil d'administration agit 
en tant que mandataire de la Conference de pIeni­
potentiaires dans les limites des pouvoirs delegues 
par celle-ci. . 

61 4. (1) Le Conseil d'administration est charge de 
prendre toutes mesures pour faciliter la mise a exe­
cution; par les Membres, des dispositions de la 
Convention, des Reglements administratifs, des 
decisions de la Conference de plenipotentiaires et, 
le cas echeant, des decisions des autres conferences 
et reunions de I'Union ainsique d'accomplir toutes 
les autres taches qui lui sont assignees par la Confe­
rence de pIenipotentiaires. 

62 (2) Il definit chaque annee la politique d'assis-
tance technique conformement a I'objet de l'Union. 

63 (3) Il assure une coordination ef#cace des activi-
tes de l'Union et exerceun contröle financier 
effectif sur les organes permanents. 

c) Jede andere Frage von weltweitem Interesse, 55 
für welche die Konferenz zuständig ist. 

(2) Die Tagesordnung einer regionalen Verwal- 56 
tungskonferenz darf nur besondere Fragen des 
Fernmeldewesens von regionalem Interesse enthal-
ten, einschließlich der Richtlinien, die dem Interna­
tionalen Ausschuß für Frequenzregistrierung für 
seine Tätigkeit in bezug auf die betreffende Region 
gegeben werden sollen, vorausgesetzt, daß diese 
Richtlinien den Interessen anderer Regionen nicht 
zuwiderlaufen. Außerdem müssen die Beschlüsse 
einer solChen Konferenz in jedem Fall den Bestim­
mungen der Vollzugsordnungen entsprechen. 

Artikel 8 

Verwaltungsrat 

1. (1) Der Verwaltungsrat besteht aus einund- 57 
vierzig Mitgliedern der Union; sie werden von der 
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten ge­
wählt, wobei der Notwendigkeit einer gerechten 
Verteilung der Sitze dieses Rats auf alle Regionen 
der Erde Rechnung zu tragen ist. Mit Ausnahme 
der Fälle, in denen Sitze unter den in der Allgemei-
nen Geschäftsordnung aufgeführten Bedingungen 
frei werden, üben die in den Verwaltungsrat 
gewählten Mitglieder der Union ihr Amt bis zu 
dem Zeitpunkt aus, zu dem die Konferenz der 
Regierungsbevollmächtigten einen neuen Rat 
wählt. Sie können wiedergewählt werden. 

(2) Jedes Mitglied des Rats ernennt zur Wahr- 58 
nehmung des Sitzes im Rat eine Person, die von 
einem oder mehreren Beratern unterstützt werden 
darf. 

2. Der Verwaltungsrat stellt seine eIgene 59 
Geschäftsordnung auf. 

3. In der Zeit zwischen den Konferenzen der 60 
Regierungsbevollmächtigten handelt der Verwal­
tungsrat als Beauftragter der Konferenz der Regie­
rungsbevollmächtigten im Rahmen der von ihr 
übertragenen Vollmachten. 

4. (1) Der Verwaltungsrat trifft alle Maßnahmen, 61 
welche die Durchführung der Bestimmungen des 
Vertrags und der Vollzugsordnungen sowie die 
Durchführung der Beschlüsse der Konferenz der 
Regierungsbevollmächtigten und gegebenenfalls 
der Beschlüsse der anderen Konferenzen und 
Tagungen der Union durch die Mitglieder der 
Union erleichtern, und erfüllt alle anderen Aufga­
ben, die ihm von der Konferenz der Regierungsbe­
vollmächtigten zugewiesen werden. 

(2) Er bestimmt jedes Jahr die Politik für die 62 
Technische Hilfe entsprechend dem Zweck der 
Union. 

(3) Er sorgt für eine erfolgreiche Koordination 63 
der Tätigkeiten der Union und übt eine wirksame 
Finanzkontrolle über die ständigen Organe aus. 
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64 (4) Il favorise la cooperation internationale en 
vue d'assurer par tous les moyens a sa disposition, 
et notamment par la participation de l:Union aux 
programmes appropries des Nations Unies, la 
co operation technique avec les pays en developp­
ement, conformement, a l'objet de l'Union, qui est 
de favoriser par tous les moyens possibles le 
developpement des telecommunications. 

Article 9 

Secretariat general 

65 1. (1) Le Secretariat general est dirige par un 
secretaire general assiste d'un vice-secretaire gene­
ral. 

66 (2) Le secretaire general et le vice-secretaire 
general prennent leur service a la date fixee au 
moment de leur election. Ils restent normalement 
en fonctions jusqu'a la date fixee par la Conference 
de plenipotentiaires au cours de sa reunion suivante 
et ne sont reeligibles qu'une fois. 

67 (3) Le secretairegeneral prend toutes les mesures 
requises pour faire en sorte que les ressources de 
l'Union soient utilisees avec economie et il est res­
ponsable devant le Conseil d'administration pour la 
totalite des aspects administratifs et financiers des 
activites de l'Union. Le vice-secretaire general est 
responsable devant le secretaire general. 

68 2. (1) Si l'emploi de secretaire general devient 
vacant, le vice-secretaire general succede au secre­
taire general dans son emploi, 'qu'il conserve 
jusqu'a la date fixee par la Conference de plenipo­
tentiaires au cours de sa reunion suivantej il est eli­
gibLe a ce poste sous reserve des dispositions du 
numero 66. Lorsque, dans ces conditions, le vice­
secretaire general succede au secretaite general 
dans son emploi, le poste de vice-secretaire general 
est considere devenu vacant a la meme date et les 
dispositions du numero 69 s'appliquent. 

69 "(2) Si l'emploi de vice-secretaire general devient 
vacant a une date anterieure de plus de 180 jours a 
celle qui a ~te fixee pour la reunion de la prochaine 
Conference de plenipotentiaires, le Conseil d'admi­
nistration nomme un successeur pour la duree du 
mandat restant a courir: 

70 (3) Si les emplois de secretaire general et de vice-
secretaire general deviennent vacants simultane­
ment, le fonctionnaire elu qui a ete le plus long­
temps en service exerce les fonctions de secretaire 
general pendant une duree ne depassant pas 90 
jours. Le Conseil d'administration nomme un secre­
taire general et, si les emplois sont devem,ls va cants 
a une date anterieure de plus de 180 jours' a celle 
qui a ete fixee pour la reunion de la prochaine 
Cohference de plenipotentiaires, il nomme egale­
ment un vice-secretaire general. Un fonctionnaire 

(4) Er fördert die internationale Zusammenar- 64 
beit, um mit allen ihm zur Verfügung stehenden 
Mitteln, namentlich durch die Teilnahme der 
Union an den entsprechenden Programmen der 
Vereinten N ationen,die technische Zusammenar-
beit mit den Entwicklungsländern zu gewährlei­
sten, entsprechend dem Ziel der Union, die Ent­
wicklung des Fernmeldewesens mit allen nur mögli­
chen Mitteln zu fördern. 

Artikel 9 

Generalsekretariat 

1. (1) Das Generalsekretariat wird von einem 65 
Generalsekretär geleitet, der von einem Vizegene­
ralsekretär unterstützt wird. 

(2) Der Generalsekretär und der Vizegeneralse- 66 
kretär. nehmen ihren Dienst zu dem Zeitpunkt auf, 
der bei ihrer Wahl bestimmt wird. Sie bleiben in der 
Regel bis zu dem Zeitpunkt im Amt, den die Kon-

'ferenz der, Regierungsbevollmächtigten auf ihrer 
nächsten Tagung festsetztj sie können nur einmal 
wiedergewählt werden. 

(3) Der Generalsekretär trifft alle für eine wirt- 67 
schaftliche Verwendung der Mittel der Union 
erforderlichen Maßnahmen und ist dem Verwal­
tungsrat in allen Verwaltungs- und Finan,zfragen 
verantwortlich, die mit den Tätigkeiten der Union 
zusammenhängen. Der Vizegeneralsekretär ist dem 
Generalsekretär verantwortlich. 

'2. (1) Wenn die Stelle des Generalsekretärs frei 68 
wird, tritt der Vizegeneralsekretär als Nachfolger 
das Amt des Generalsekretärs an, das er bis zu dem 
Zeitpunkt innehat, den die Konferenz der Regie­
rungsbevollrnächtigten auf ihrer nächsten Tagung 
festsetztj er kann vorbehaltlich der Bestimmungen 
der Nummer 66 in dieses Amt gewählt werden. 
Wenn der Vizegeneralsekretär das Amt des Gene­
ralsekretärs unter diesen Voraussetzungen als 
Nachfolger antritt, gilt die Stelle des Vizegeneral­
sekretärs von diesem Zeitpunkt an als unbesetzt, 
wobei Nummer 69 zur Anwendung kommt. 

(2) Wenn die Stelle des Vizegeneralsekretärs 69 
mehr als 180 Tage vor dem Zeitpunkt frei wird, der 
für die nächste Konferenz der Regierungsbevoll­
mächtigten festgesetzt worden ist, ernennt der Ver­
waltungsrat für den Rest der Amtszeit einen Nach­
folger. 

(3) Werden die Stelle des Generalsekretärs und 70 
die des Vizegeneralsekretärs gleichzeitig frei, so 
übernimmt der dienstälteste gewählte Beamte das 
Amt des Generalsekretärs für die Dauer von höch­
stens 90 Tagen. Der Verwaltungsrat ernennt einen 
Generalsekretär und, wenn beide Stellen mehr als 
180\fage vor dem Zeitpunkt frei geworden sind, 
der für die nächste Konferenz der Regierungsbe­
vollmächtigten festgesetzt worden ist, auch einen 
Vizegeneralsekretär. Ein so ernannter Beamter 
bleibt bis zum Ende der Amtszeit seines Vorgän-
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ainsi nomme reste en service pour la duree restant i 
courir du mandat de son predecesseur. 11 peut faire 
acte de candidature i I'election au poste de secre­
taire general ou de vice-secretaire general i la 
Conference de plenipotentiaires precitee. 

71 3. Le secretaire general agit en qu'alite de repre-
sentant legal de l'Union. 

72 4. Le vice-secretaire general assiste le secretaire 
general dans I'exercice de ses fonctions et assurne 
les taches particulieres que lui confie le secretaire 
general. 11 exerce les fonctions du secretaire general 
en I'absence de ce dernier. 

Artide 10 

Comite international d'enregistrement des fre­
quences 

73 1. Le Comite international d'enregistrement des 
frequences (IFRB) est compose de cinq membres 
independants elus par la Conference de plenipoten- -
tiaires. Ces membres sont elus parmi les candidats 
proposes par les pays Membres de l'Union, de 
maniere i assurer une repartition equitable entre les 
regions du monde. Chaque Membre de l'Union ne 
peut proposer qu'un seul candidat, ressortissant de 
son pays. 

74 2. Les membres du Comite international d'enre-
gistrement des frequences prennent leurs fonctions 
aux dates qui ont ete fixees lors de leur election et 
restent en fonctions jusqu'aux dates fixees par la 
Conference de plenipotentiaires suivante. 

75 3. Les membres du Comite international d'enre-
gistrement des frequences, en s'acquittant de leur 
tache, ne representent pas leur pays ni une region, 
mais sont des agents impartiaux investis d'un man­
dat international. 

76 4. Les taches essentielles du Comite intern-ational 
d'enregistrement des frequences consistent: 

77 a) a effectuerl'inscription et I'enregistrement 
methodiques des assignations de frequence 
faites par Ies differents pays, conformement i 
la procedure specifiee dans le Reglement des 
radiocommunications et, le cas echeant, 
conformement aux decisions des conferences 
competentes de l'Union, afin d'en assurer Ja 
reconnaissance internationale officielIe; 

78 b) i effectuer, dans les memes conditions et dans 
le meme but, une inscription methodique des 
emplacements assignes par Ies pays aux satel­
lites geostationnaires; 

79 c)i fournir des avis aux Membres en vue de 
I'exploitation d'un nombre aussi grand que 
possible de voies radioelectriques dans Ies 
regions du spectre des frequences OU des 

gers im Amt. Er darf auf der vorgenannten Konfe~ 
renz der Regierungsbevollmächtigten bei der Wahl 
für das Amt des Generalsekretärs oder das des 
Vizegeneralsekretärs kandidieren. 

3. Der Generalsekretär handelt als rechtmäßiger 71 
Vertreter der Union. 

4. Der Vizegeneralsekretär unterstützt den 72 
Generalsekretär bei der -Ausübung seines Amtes 
und übernimmt die besonderen Aufgaben, die ihm 
der Generalsekretär überträgt. Er übt das Amt des 
Generalsekretärs während dessen Abwesenheit aus. 

Artikel 10 

Internationaler Ausschuß für Frequenzregistrie­
rung 

1. Der Internationale Ausschuß für Frequenzre­
gistrierung (IFRB) besteht aus fünf unabhängigen 
Mitgliedern, die von der Konferenz der Regie­
rungsbevollmächtigten gewählt werden. Diese Mit­
glieder werden unter den von den Mitgliedsländern 
der Union vorgeschlagenen Kandidaten in der 
Weise ausgewählt, daß eine gerechte Verteilung 
der Sitze auf die Regionen der Erde gewährleistet 
ist. Jedes Mitglied der Union darf nur einen einzi­
gen Kandidaten vorschlagen, der Staatsangehöriger 
des betreffenden Landes sein muß. 

2. Die Mitglieder des Internationalen Ausschus­
ses für Frequenzregistrierung treten ihr Amt zu den 
Zeitpunkten an, die bei ihrer Wahl festgesetzt wor­
den sind, und bleiben im Amt bis zu den Zeitpunk­
ten, die die nächste Konferenz der Regierungsbe­
vollmächtigten festsetzt. 

3. Die Mitglieder des Internationalen Ausschus­
ses für Frequenzregistrierung vertreten bei der Aus­
übung ihrers Amtes weder ihr Land noch eine 
Region; sie sind unparteiisch und mit einem inter­
nationalen Auftrag betraut. 

4. Der Internationale Ausschuß für Frequenzre­
gistrierung hat im wesentlichen folgende Aufgaben: 

a) Er trägt die von den verschiedenen Ländern 
vorgenommenen Frequenzzuteilungen syste­
matisch ein und registriert sie systematisch 
nach dem in der Vollzugsordnung für den 
Funkdienst vorgesehenen Verfahren und 
gegebenenfalls nach den Beschlüssen der 
zuständigen Konferenzen der Union, um ihre 
offizielle internationale Anerkennung sicher­
zustellen; 

b) er registriert unter denselben Bedingungen 
und zu demselben Zweck systematisch die 
Positionen, welche die Länder den geostatio­
nären Satelliten zuteilen; 

c) er berät unter Berücksichtigung der Bedürf­
nisse der um Hilfe ersuchenden Mitglieder, 
der besonderen Bedürfnisse der Entwick­
lungsländer sowie der besonderen geographi-

73 

74 

75 
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78 
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brouillages prejudiciables peuvent se pro­
duire, ainsi qu'en vue de I'utilisation equita­
ble, efficace et economique de I'orbite des 
satellites geostationnaires, compte tenu des 
besoins des Membres qui requierent une assis­
tance, des besoins particuliers des pays en 
developpement, ainsi que de la situation geo­
graphique particuliere de certains pays; 

80 d) a executer toutes les taches additionnelles 
relatives a l'assignation et a I'utilisation des 
frequences, ainsi qu'a I'utilisation equitable de 
I'orbite des satellites geostationnaires confor­
mement aux procedures prevues par le Regle­
ment des radiocommunications, prescrites par 
une conference competente de I'Union ou par 
le Conseil d'administration avec le consente­
ment de la majorite des Membres de l'Union 
en vue de la preparation d'une teile confe­
rence ou en execution de ses decisions; 

81 e) a apporter son aide technique a la preparation 

82 

et a l'organisation des conferences de radio­
communications en consultant si necessaire 
les autres organes permanents de l'Union, en 
tenant comptede toute directive du Conseil 
d'administration relative a I'execution de cette 
preparation; le Comite apportera egalement 
son assistance aux pays en developpement 
dans les travaux preparatoires aces confe­
rences; 

f) a tenir a jour les dossiers indispensables qui 
ont trait a I'exercice de ses fonctioris. 

Article 11 

Comites consultatifs internationaux 

83 1. (1) Le Comite consultatif international des 
radiocommunications (CCIR) est charge d'effec­
tuer des etudes et d'emettre des recommandations 
sur les questions techniques et d'exploitation se rap­
portant specifiquement aux radiocommunications, 
sans limitation quant a la gamme de frequences; en 
regle generale, ces etudes ne prennent pas en 
compte !es' questions d'ordre economique, mais 
dans les cas ou elles supposent des comparaisons 
entre plusieurs solutions techniques, les. facteurs 
economiques peuvent aussi etre pris en considera­
tion. 

84 (2) Le Comite consultatif international telegra-
phique et telephonique (CCITT) est charge d'effec­
tuer des etudes et d'emettre des recommandations 
sur les questions techniques, d'exploitation et de 
tarification concernant les services de telecommuni­
cation, a l'exception des questions techniques et 
d'exploitation se rapportant specifiquement aux 
radiocommunications qui, selon le numero 83, rele­
vent du CCIR. 

85 (3) Dans I'accomplissement de ses taches, chaque 
Comite consultatif international doit porter dument 

schen Lage bestimmter Länder die Mitglieder 
der Union mit dem Ziel, in denjenigen Teilen 
des Funkfrequenzspektrums, in denen schäd­
liche Störungen auftreten können, den 
Betrieb einer möglichst großen Anzahl von 
Funkkanälen und die gerechte, wirksame und 
wirtschaftliche Nutzung der Umlaufbahn der 
geostationären Satelliten zu gewährleisten; 

d) er erledigt, nach den in der Vollzugsordnung 80 
für· den Funkdienst vorgesehenen Verfahren, 
alle zusätzlichen Aufgaben, die mit der Zutei­
lung und Benutzung der Frequenzen und der 
gerechten Nutzung der Umlaufbahn der geo­
stationären Satelliten zusammenhängen und 
die ihm von einer zuständigen Konferenz der 
Union oder, mit Zustimmung der Mehrheit 
der Mitglieder der Union, vom Verwaltungs-
rat zur Vorbereitung einer solchen Konferenz 
oder in Ausführung ihrer Beschlüsse vorge­
schrieben werden; 

e) er leistet Hilfe bei der Vorbereitung und 81 
Y Organisation der Funkkonferenzen, wobei er 

erforderlichenfalls die anderen ständigen 
Organe der Union befragt; unter Berücksich­
tigung aller Richtlinien des Verwaltungsrates 
für die Durchführung dieser Vorbereitung 
unterstützt der Ausschuß auch die Entwick­
lungsländer bei den Vorbereitungs arbeiten zu 
diesen Konferenzen; 

f) er bringt die für seine Tätigkeit unbedingt 82 
erforderlichen Unterlagen laufend auf den 
neuesten Stand. 

Artikel 11 

Internationale Beratende Ausschüsse 

1. (1) Der Internationale Beratende Ausschuß für 83 
den Funkdienst (CCIR) ist beauftragt, über die 
technischen und betrieblichen Fragen, die speziell 
den Funkdienst betreffen, Studien durchzuführen 
und Empfehlungen herauszugeben, ohne Beschrän­
kung hinsichtlich der Frequenzhereiche; in der 
Regel werden bei diesen Studien wirtschaftliche 
Fragen nicht berücksichtigt; jedoch kann in den 
Fällen, in denen die Studien Vergleiche zwischen 
mehreren technischen Lösungen voraussetzen, den 
wirtschaftlichen Faktoren ebenfalls Rechnung 
getragen werden. 

(2) Der Internationale Beratende Ausschuß für 84 
den Telegrafen~ und Telefondienst (CCITT) ist 
beauftragt, über technische, betriebliche und tarifli-
che Fragen der Fernmeldedienste Studien durchzu­
führen und Empfehlungen herauszugeben mit Aus­
nahme der technischen und betrieblichen Fragen, 
die speziell den Funkdienst betreffen, für den nach 
Nummer 83 der CCIR zuständig ist. 

(3) Jeder Internationale Beratende. Ausschuß 85 
muß bei seiner Arbeit sowohl im regionalen als 

2 
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attention a I'etude des questions et a I'elaboration 
des recommandauons directementlies a la creation, 
au developpement et au perfectionnement des tele­
communications dans les pays en developpement, 
dans le cadre regional et dans le domaine interna­
tional. 

86 2. Les Comites consultatifs internationaux ont 
pour membres: 

87 a) de droit, les administrations de tous les Mem-
bres de l'Union; 

88 b) toute exploitation privee reconnue qui, avec 
I'approbation du Membre qui I'a reconnue, 
demande a participer aux travaux de ces 
Comites. 

89 3. Le fonctionnement de chaque Comite consul-
tatif international est assure par: 

90 a) I'assemblee pleniere; 
91 b) les commissions d'etudes qu'elle constitue; 

92 c) un directeur, elu par la Conference de pleni-
potentiaires et nomme conformement au 
numero 323. 

93 4. Il est institue une Commission mondiale du 
Plan ainsi que des Commissions regionales du Plan, 
selon des decisions conjointes des assemblees ple­
nieres des Comites consultatifs internationaux. Ces 
Commissions elaborent un Plan general pour le 
reseau international de telecommunication, afin de 
faciliter le developpement coordonne des services 
internationaux de telecommunication. Elles sou­
mettent aux Comites consultatifs internationaux 
des questions dont I'etude presente un interet parti­
culier pour les pays en developpement et qui rele­
vent du mandat de ces Comites. 

94 5. Les Commissions regionales du Plan peuvent 
associer etroitement aleurs travaux les organisa­
tions regionales qui le souhaitent. 

95 6. Les methodes de travail des Comites consulta-
tifs internationaux sont definies dans le Reglement 
general. 

Article 12 

Comite de co ordination 

96 1 .. Le Comite de coordination est compose du 
secretaire general, du vice-secretaire general, des 
directeurs des Comites consultatifs internationaux 
et des president et vice-president du Comite inter­
national d'enregistrement des frequences. 11 est pre­
side par le secretaire general, et en son absence, par 
le vice-secretaire general. 

97 2. Le Comite decoordination conseille le secre-
taire general et lui fournit une aide pratique pour 
toutes les questions d'administration, de finances et 
de cooperation technique interessant plus d'un 

auch im internationalen Bereich der Ui1tersuchung 
der Fragen und der Ausarbeitung der Empfehlun­
gen, die mit dem Aufbau, der Entwicklung und der 
Vervollkommnung des Fernmeldewesens in den 
Entwicklungsländern unmittelbar zusammenhän­
gen, gebührende Aufmerksamkeit schenken. 

2. Mitglieder der Internationalen Beratenden 86 
Ausschüsse sind: 

a) Von Rechts wegen die Verwaltungen aller 87 
Mitglieder der Union; 

b) jedes anerkannte private Betriebsunterneh- 88 
men, das mit Zustimmung des Mitglieds der 
Union, von dem es anerkannt wurde, die Teil­

.nahme an den Arbeiten dieser Ausschüsse 
beantragt. 

3. Die Tätigkeit jedes Internationalen Beraten- 89 
den Ausschusses wird ausgeübt: 

a) Von der Vollversammlung; 90 
b) von den Studienkommissionen, die sie em- 91 

setzt; 
c) von einem Direktor, der von der Konferenz 92 

der Regierungsbevollmächtigten gewählt und 
nach Nummer 323 ernannt wird. 

4. Auf gemeinsamen Beschluß der Vollversamm- 93 
lungen der Internationalen Beratenden Ausschüsse 
werden eine Weltplankommission und regionale 
Plankommissionen eingesetzt. Diese Kommissio-
nen stellen einen allgemeinen Plan für das Interna­
tionale Fernmeldenetz auf, um die Koordination 
der Entwicklung der internationalen Fernmelde­
dienste zu erleichtern. Sie legen den Internationa-
len Beratenden Ausschüssen Fragen vor, deren 
Untersuchung für die Entwicklungsländer von 
besonderem Interesse ist und die zum Aufgabenbe­
reich dieser Ausschüsse gehören. 

5. Die regionalen Plankommissionen können bei 94 
der Erfüllung ihrer Aufgaben eng mit den regiona-
len Organisationen zusammenarbeiten, die dies 
wünschen. 

6. Die Arbeitsweise der Internationalen Beraten- 95 
den Ausschüsse ist in der Allgemeinen Geschäfts­
ordnung festgelegt. 

Artikel 12 

Koordinationsausschuß 

1. Der Koordinationsausschuß besteht aus dem 96 
Generalsekretär, dem Vizegeneralsekretär, den 
Direktoren der Internationalen Beratenden Aus­
schüsse sowie dem Präsidenten und dem Vizepräsi­
denten des Internationalen Ausschusses für Fre­
quenzregistrierung. Er wird vom Generalsekretär 
und in dessen Abwesenheit vom Vizegeneralsekre-
tär geleitet. 

2. Der Koordinationsausschuß berät den Gene- 97 
ralsekretär und leistet ihm praktische Hilfe in allen 
Fragen der Verwaltung, der Finanzen und der tech­
nischen Zusammenarbeit, die mehr als eines der 
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organe permanent, ainsi que dans les domaines des 
relations exterieures et de l'information publique. 
Dans l'examen des ces questions, le Comite tient 
pi eine me nt compte des dispositions de la Conven­
tion, des decisions du Conseil d'administration et 
des interets de l'Union tout entiere. 

98 3. Le Comite de coordination examine egalement 
les autres questions qui lui sont confiees au titre de 
la Convention et toutes questions qui lui sont sou­
mises par le Conseil d'administration. Apres etude 
de ces questions, le Comite presente au Conseil 
d'administration un rapport i leur sujet par l'inter­
mediaire du secretaire general. 

Article 13 

Les fonctionnaires elus et le personnel de l'Union 

99 1. (1) Dans I'accomplissement de leurs fonctions, 
les fonctionnaires elus ainsi que le personnel de 
l'Union ne doivent solliciter ni accepter d'instruc­
tions d'aucun gouvernement, ni d'aucune autorite 
exterieure a l'Union. 11s doivent s'abstenir de tout 
acte incompatible avec leur situation de fonction-.. . 
nalres mternauonaux. 

100 (2) Chaque Membre doit respecter le caractere 
exclusivement international des fonctions des fonc­
tionnaires elus et du personnel de l'Union, et ne pas 
chercher ales influencer dans I'execution de leur 
tache. 

101 (3) En dehors de leurs fonctions, les fonction-
naires elus ainsi que le personnel de l'Union, ne 
doivent pas avoir de participation ni d'interets 
financiers, de quelque nature que ce soit, dans une 
entreprise quelconque s'occupant de telecommuni­
cations. Toutefois, l'expression «interets finan­
ciers» ne doit pas etre interpretee comme s'oppo­
sant a la continuation de versements pour la retraite 
en raison d'un emploi ou de services anterieurs. 

102 (4) Pour garantir un fonctionnement efficace de 
l'Union, tout pays Membre dont un ressortissant a 
ete elu secretaire general, vice-secretaire general, 
membre du Comite international d'enregistrement 
des frequences, ou directeur d'un Comite consulta­
tif international doit, dans la mesure du possible, 
s'abstenir de le rappeIer entre deux Conferences de 
plenipotentiaires. 

103 2. Le secretaire general, le"vice-secretaire general 
et les directeurs des Comites consultatifs internatio­
naux ainsi que les membres du Comite international 
d'enregistrement des frequences doivent tous etre 
ressortissants de pays differents, Membres de 
l'Union. Lors de l'election de ces fonctionnaires, il 
convient de tenir dament compte des principes 

ständigen Organe betreffen, sowie auf dem Gebiet 
der Beziehungen' nach außen und der Information 
der Öffentlichkeit. Bei der Untersuchung dieser 
Fragen berücksichtigt der Ausschuß in jeder Hin­
sicht die Bestimmungen des Vertrags sowie die 
Beschlüsse des Verwaltungsrats und die Interessen 
der gesamten Union. 

3. Der Koordinationsausschuß prüft auch die 98 
anderen Fragen, die ihm auf Grund des Vertrags 
vorgelegt werden, sowie alle Fragen, die ihm der 
Verwaltungsrat unterbreitet. Nach Untersuchung 
dieser Fragen legt der Ausschuß dem Verwaltungs-
rat durch den Generalsekretär einen Bericht vor. 

Artikel 13 

Die gewählten Beamten und das Personal der 
Union 

1. (1) Die gewählten Beamten sowie das Personal 99 
der Union dürfen bei der Ausübung ihres Amtes 
Weisungen irgendeiner Regierung oder irgendeiner 
unionsfremden Stelle weder erbitten noch entge­
gennehmen. Sie müssen von jeder Handlung 
Abstand nehmen, die mit ihrer Stellung als interna­
tionale Beamte unvereinbar ist. 

(2) Alle Mitglieder der Union müssen den aus- 100 
schließlich internationalen Charakter der Tätigkeit 
der gewählten Beamten und des Personals der 
Union achten und dürfen nicht versuchen, sie bei 
der Erfüllung ihrer Aufgabe zu beeinflussen. 

(3) Die gewählten Beamten sowie das Personal 101 
der Union dürfen sich neben ihrem Amt in keiner 
Weise an irgendeinem Unternehmen des Fernmel­
dewesens beteiligen oder irgendwelche finanziellen 
Interessen in einem solchen Unternehmen wahr­
nehmen. Der Ausdruck "finanzielle Interessen" 
darf jedoch nicht so ausgelegt werden, als stehe er 
der Fortsetzung von Zahlungen für" die Pension, 
auf die jemand auf Grund eines früheren Amtes 
oder früherer Dienste Anspruch hat, entgegen. 

(4) Um eine effiziente Arbeitsweise der Union zu 102 
" gewährleisten, muß jedes" Mitgliedsland, aus dem 

ein Staatsangehöriger zum Generalsekretär, zum 
Vizegeneralsekretär, zum Mitglied des Internatio­
nalen Ausschusses für Frequenzregistrierung oder 
zum Direktor eines Internationalen Beratenden 
Ausschusses gewählt worden ist, nach Möglichkeit 
bestrebt sein, diesen Staatsangehörigen in der Zeit 
zwischen zwei Konferenzen der Regierungsbevoll­
mächtigten nicht abzuberufen. 

2. Der Generalsekretär, der Vizegeneralsekretär 103 
und die Direktoren der Internationalen Beratenden 
Ausschüsse sowie die Mitglieder des Internationa-
len Ausschusses für Frequenzregistrierung müssen 
Staatsangehörige verschiedener Mitgliedsländer 
der Union sein. Bei der Wahl dieser Beamten sollen 
die in Nummer 104 dargelegten Grundsätze und 
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exposes au numero 104 et d'une repartition geogra­
phique equitable entre les regions du monde. 

104 3. La consideration dominante dans le recrute-
ment et la fixation des conditions d'emploi du per­
sonnel doit etre la necessite d'assurer i I'Union les 
services de personnes possedant les plus hautes qua­
lites d'efficience, de competence et d'integrite. 
L'importance d'un recrutement effectue sur une 
base geographique aussi large que possible doit etre 
dument prise en consideration. 

Article 14 

Organisation des travaux et conduite des debats 
aux conferences et autres reunions 

105 1. Pour I'organisation de leurs travaux et la 
conduite de leurs debats, les conferences, les assem­
blees plenieres et reunions des Comites consultatifs 
internationaux appliquent le reglement interieur 
compris dans le Reglement general. 

106 2. Les conferences, le Conseil d'administration, 
les assemblees plenieres et reunions des Comites 
consultatifs internationaux peuvent adopter les 
regles qu'ils jugent indispensables en c6mplement 
de celles du reglement interieur. Toutefois, ces 
regles complementaires doivent etre compatibles 
avec les dispositions de la Convention; s'il s'agit de 
regles complementaires adoptees par des assem­
blees plenieres et des commissions d'etudes, elles 
sont publiees sous -forme de resolution dans les 
documents des assemblees plenieres. 

Article 15 

Finances de l'Union 

107 1. Les depenses de l'Union comprennent les frais 
afferents: 

108 a) au Conseil d'administration et aux organes 
permanents de l'Union; 

109 b) aux Conferences de plenipotentiaires et aux 
conferences administratives mondiales; 

11 0 c) i la co operation et i I'assistance techniques 
dont beneficient les pays en developpement. 

111 2. Les depenses de l'Union sont couvertes par les 
contributions de ses Membres, determinees en 
fonction du nombre d'unites correspondant i la 
c1asse de contribution choisie par chaque Membre 
selon le tableau suivant: 

c1asse de 40 unites 
c1asse de 35 unites 
c1asse de 30 unites 
c1asse de 25 unites 
c1asse de 20 unites 

eine ausgewogene geographische Verteilung auf 
die Regionen der Erde gebührend berücksichtigt 
werden. 

3. Die Auswahl des Personals und die Fests~t- 104 
zung der Bedingungen für seine Einstelhmg müssen 
von dem Gedanken geleitet sein, daß es notwendig 
ist, der Union die Dienste von Personen mit größ-
ter Leistungsfähigkeit, Fachkenntnis und Recht­
schaffenheit zu sichern. Die Wichtigkeit einer Per­
sonalauswahl auf möglichst breiter geographischer 
Grundlage muß gebührend berücksichtigt werden. 

Artikel 14 

Organisation der Arbeiten und Führung der Ver­
handlungen auf den Konferenzen und anderen 

Tagungen 

1. Die Konferenzen sowie die Vollversammlun- 105 
gen und Tagungen der Internationalen Beratenden 
Ausschüsse wenden bei der Organisation ihrer 
Arbeiten und der Führung ihrer Verhandlungen die 
Geschäftsordnung an, die in dir Allgemeinen 
Geschäftsordnung enthalten ist. 

2. Die Konferenzen, der Verwaltungsrat, die 106 
Vollversammlungen und die Tagungen der Interna­
tionalen Beratenden Ausschüsse dürfen die Vor­
schriften annehmen, die sie als Ergänzung der V or­
schriften der Geschäftsordnung für unentbehrlich 
halten. Diese ergänzenden Vorschriften müssen 
jedoch mit den Bestimmungen des Vertrags verein-
bar sein; werden die ergänzenden Vorschriften von 
den Vollversammlungen und den Studienkommis­
sionen angenommen, so werden sie in Form von 
Entschließungen in den Dokumenten der V olIver­
sammlungen veröffentlicht. 

Artikel 15 

Finanzen der Union 

1. Die Ausgaben der Union umfassen die Kosten 107 

a) des Verwaltungsrats und der ständigen 108 
Organe der Union; 

b) der Konferenzen der Regierungsbevotlmäch- 109 
tigten und der weltweiten Verwaltungskonfe­
renzen; 

c) der technischen Zusammenarbeit und Hilfe 110 
zugunsten der Entwicklungsländer. 

2. Die Ausgaben der Union werden durch die 111 
Beiträge ihrer Mitglieder gedeckt, die nach der 
Anzahl der Einheiten entsprechend der von jedem 
Mitglied nach der folgenden Übersicht gewählten 
Beitragsklasse bestimmt werden: 

Klasse von 40 Einheiten 
Klasse von 35 Einheiten 
Klasse von 30 Einheiten 
Klasse von 25 Einheiten 
Klasse von 20 Einheiten 
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classe de 18 unites 
classe de 15 unites 
classe de 13 unites 
classe de 10 unites 
classe de 8 unites 
classe de 5 unites 
classe de 4 unites 
classe de 3 unites 
classe de 2 unites 
classe de 1 Y2 unites 
classe de 1 unite 
classe de Y2 unite 
classe de 1;4 unite 
classe de Ys unite pour les pays les moins avances 
tels qu'ils SOnt recenses par les Nations Unies et 
pour d'autres pays determines par le Conseil 
d'administration 

112 3. En plus des classes de contribution mention-
nees au numero 111, tout Membre peut choisir un 
nombre d'unit{~s contributives superieur a 40. 

113 4. Les Membres choisissent librement la classe de 
contribution selon laquelle ils entendent participer 
aux depenses de I'Union. . 

114 5. Aucune reduction de la classe de contribution 
choisie conformement a la Convention ne peut 
prendre effet pendant laduree de validite de cette 
Convention. T outefois, dans des circonstances 
exceptionnelles, teiles que des catastfophes natu­
relles necessitant le lancement de programmes 
d'aide internationale, le Conseil d'administration 
peut autoriser une reduction du nombre d'unites de 
contribution lorsqu'un Membre en fait la demande 
et fournit la preuve qu'il ne peut plus maintenir sa 
contribution dans la classe choisie a l'origine. 

115 6. Les depenses des conferences administratives 
regionales visees au numero 50 sont supportees par 
tous les Membres de la region concernee, selon la 
classe de contribution de ces derniers et, sur la 
meme base, par ceux des Membres d'autres regions 
qui ont eventuellement participe i de teiles confe­
rences. 

116 7. Les Membres payent a l'avance leur part 
contributive annuelle, calculee d'apres le budget 
arn~te par le Conseil d'administration. 

1'17 8. Un Membre en ietard dans ses paiements a 
l'Union perd son droit de vote defini aux nume­
ras 10 et 11, tant que le montant de ses arrieres est 
egal ou superieur au montant des contributions a 
payer par ce Membre pour les deux annees prece-
dentes. . 

118· 9. Les dispositions reglsSant les contributions 
financieres des exploitations privees reconnues, des 

Klasse von 18 Einheiten 
Klasse von 15 Einheiten 
Klasse von 13 Einheiten 
Klasse von 10 Einheiten 
Klasse von 8 Einheiten 
Klasse von 5 Einheiten 
Klasse von 4 Einheiten 
Klasse von 3 Einheiten 
Klasse von 2 Einheiten 
Klasse von 1 Y2 Einheiten 
Klasse von 1 Einheit 
Klasse von V2 Einheit 
Klasse von V4 Einheit 
Klasse von Vs Einheit für diejenigen Länder, wel­
che von den Vereinten Nationen als die am 
wenigsten entwickelten Länder eingestuft wer­
den, und für andere, vom Verwaltungsrat 
bestimmte Länder 

3. Anstelle der in Nummer lU aufgeführten Bei- 112 
tragsklassen kann jedes Mitglied eine Anzahl von 
Beitragseinheiten wählen, die 40 Einheiten über­
steigt. 

4. Die Mitglieder wählen nach ihrem Ermessen 113 
die Beitragsklasse; nach der sie sich an den Ausga-
ben der Union b.eteiligen wollen. 

5. Während der Geltungsdauer dieses Vertrags 114 
kann eine Einstufung in eine niedrigere als die nach 
dem Vertrag gewählte Beitragsklasse nicht wirksam 
werden. Unter außergewöhnlichen Umständen wie 
etwa Naturkatastrophen, die den Einsatz von inter­
nationalen Hilfsprogrammen erfordern, kann der 
Verwaltungsrat jedoch eine Verminderung der 
Anzahl der Beitragseinheiten zulassen, wenn ein 
Mitglied einen entsprechenden Antrag stellt und 
beweist, daß es seinen Beitrag in der ursprünglich 
gewählten Klasse nicht mehr beibehalten kann. 

6. Die Ausgaben für die in der Nummer 50 115 
genannten regionalen Verwaltungskonferenzen 
werden von allen Mitgliedern aus der betreffenden 
Region entsprechend ihrer Beitragsklasse getragen 
und, gegebenenfalls, auf der gleichen Grundlage 
von denjenigen Mitgliedern aus anderen Regionen, 
die an solchen Konferenzen teilgenommen haben. 

7. Die Mitglieder zahlen ihren jährlichen Bei- 116 
trag, der nach dem vom Verwaltungsrat festgeleg-
ten Budget berechnet wird, im voraus. 

8. Wenn ein Mitglied mit seinen Zahlungen an 117 
die Union im Verzug ist, verliert es so lange sein in 
den Nummern 10 und 11 festgelegtes Stimmrecht, 
als der Betrag seiner Rückstände dem Betrag der 
von diesem Mitglied für die bei den vorausgehenden 
Jahre zu zahlenden Beiträge gleichkommt oder ihn 
übersteigt. 

9. Die Bestimmungen über die finanziellen Bei- 118 
träge der anerkannten privaten Betriebsunterneh-
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organismes scientifiques ou industriels et des orga­
nisations inü:rnationales figurent dans le Reglement 
general. 

Article 16 

Langues 

119 1. (1) L'Union a pour langues officielles: 
l'anglais, l'arabe, le chinois, l'espagnol, le fran~ais 
et le russe. . 

120 (2) L'Union a pour langues de travail: I'anglais, 
I'espagnol et le fran~ais. 

121 (3) En cas de contestation, le texte fran~ais fait 
foi. 

122 2. (1) Les documents definitifs des Conferences 
de plenipotentiaires et des conferences administra­
tives, leurs Actes finals, protocoles, resolutions, 
recommandations et vreux son etablis dans les lan­
gues officielles de l'Union, d'apres des redactions 
equivalentes aussi bien dans la forme que dans le 
fond. 

123 (2) Tous les autres documents de ces conferences 
sont rediges dans les langues de travail de l'Union. 

124 3. (1) Les documents officiels de service de 
I'Union prescrits dans les Reglements administratifs 
sont publies dans les six langues officielles. 

125 (2) Les propositions et contributions presentees 
pour examen aux conferences et reunions des 
Comites consuliatifs internationaux. et qui sont 
redigees dans I'une des langues officielles sont com­
muniquees aux Membres dans les langues de travail 
de l'Union. 

126 (3) Tous les autres documents dont le secretaire 
general doit, conformement a ses attributions, assu­
rer la distribution generale, sont etablis dans les 
trois langues de travail. 

127 4. (1) Lors des conferences de l'Union et des 
assemblees plenieres des Comites consultatifs inter­
nationaux, lors des reunions des commissions 
d'hudes inscrites au programme de travail. 
approuve par une assemblee pleniere et celles du 
Conseil d'administration, un systeme efficace 
d'interpretation reciproque dans les six langues 
officielles doit etre utilise. 

128 (2) Lors des autres reunions des Comites consul-
tatifs internationaux, les debats ont lieu dans les 
langues de travail, po ur autant que les Membres qui 
desirent une interpretation dans une langue de tra­
vail particuliere indique avec un preavis d'au moins 
90 jours leur intention de participer a la reunion. 

129 (3) Lorsque tous les participants a une confe-
rence ou a une reunion conviennent de cette proce­
dure, les debats peuvent avoir lieu dans un nombre 
de langues inferieur a celui mentionne ci-dessus. 

men, der wissenschaftlichen Institutionen oder 
industriellen Unternehmen und der internationalen 
Organisationen sind in der Allgemeinen Geschäfts­
ordnung enthalten. 

Artikel 16 

Sprachen 

1. (1) Die Amtssprachen der Union sind Ara- 119 
biseh, Chinesisch,. Englisch, Französisch, Russisch 
und Spanisch. 

(2) Die Arbeitssprachen der Union sind Englisch, 120 
Französisch und Spanisch. 

(3) Im Streitfall ist der französische Wortlaut 121 
maßgebend. 

2. (1) Die endgültigen Dokumente der Konfe- 122 
renzen der Regierungsbevollmächtigten und der 
Verwaltungs konferenzen, ihre Schlußakten, Proto­
kolle, Entschließungen, Empfehlungen und Begeh-
ren werden in den Amtssprachen der Union abge­
faßt, und zwar so, daß sie nach Form und Inhalt 
übereinstimmen. 

(2) Alle anderen Dokumente dieser Konferenzen 123 
werden in den Arbeitssprachen der Union abgefaßt. 

3. (1) Die in den Vollzugsordnungen vorge- 124 
schriebenen amtlichen Arbeitsunterlagen der Union 
werden in den sechs Amtssprachen veröffentlicht. 

(2) Die in einer der Amtssprachen abgefaßten 125 
Vorschläge und Beiträge, die den Konferenzen und 
Tagungen der Internationalen Beratenden Aus­
schüsse zur Prüfung vorgelegt werden, werden den 
Mitgliedern in den Arbeitssprachen der Union 
übermittelt. 

(3) Alle anderen Dokumente, deren allgemeine 126 
Verteilung zu den Aufgaben des Generalsekretärs 
gehört, werden in den drei Arbeitssprachen abge­
faßt. 

4. (1) Auf den Konferenzen der Union und den 127 
Vollversammlungen der Internationalen Beraten-
den Ausschüsse sowie auf den Tagungen der Stu­
dienkommissionen, die in dem von einer V olIver­
sammlung genehmigten Arbeitsprogramm verzeich-
net sind, und auf den Tagungen des Verwaltungs-
rats muß ein zweckmäßiges Verfahren für das 
wechselseitige Dolmetschen in den sechs Amtsspra­
chen angewandt werden. 

(2) Auf den anderen Tagungen der Internationa- 128 
len Beratenden Ausschüsse werden die Verhand­
lungen in den Arbeitssprachen geführt, vorausge­
setzt, daß die Mitglieder, die das Dolmetschen in 
eine bestimmte Arbeitssprache wünschen, minde­
stens 90 Tage zuvor ihre Absicht bekunden, an der 
Tagung teilzunehmen. 

(3) Wenn alle Teilnehmer einer Konferenz oder 129 
einer Tagung dies vereinbaren, können die Ver­
handlungen in weniger als den obengenannten 
Sprachen geführt werden. 
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Article 17 

Capacite juridique de l'Union 

130 L'Union jouit, sur le territoire de chacun de ses 
Membres, de la capacite juridique qui lui est neces­
saire pour exercer ses fonctions et atteindre ses 
objectifs. 

CHAPITRE 11 

Dispositions generales relatives aux telecom muni­
cations 

Article 18 

Droit du public a utiliser le service international 
des telecommunications 

131 Les Membres reconnaissent au public le droitde 
correspondre au moyen du service international de 

. correspondance publique. Les services, les taxes et 
les garanties sont les memes pour tous les usagers, 
dans chaque categorie de correspondance, sans 
priorite ni preference quelconque. 

Article 19 

Arret des telecommunications 

132 1. Les Membres se reservent le droit d'arrher la 
transmission de tout telegramme prive qui paraitrait 
dangereux pour la surete de l'Etat ou contraire a 
ses lois, a I'ordre public ou aux bonnes meeurs, a 
charge d'aviser immediatement le bureau d'origine 
de I'arret total du telegramme ou d'une partie quel­
conque de celui-ci, sauf dans le cas OU cette notifi­
cation paraitrait dangereuse pour la surete de 
l'Etat. 

133 2. Les Membres se reservent aussi le droit d'inter-
rompre toute autre telecommunication privee qui 
peut paraitre dangereuse pour la surete de l'Etat ou 
contraire a ses lois, a I'ordre public ou aux bonnes 
meeurs. 

Article 20 

Suspension du service 

134 Chaque Membre se reserve le droit de suspendre 
le service des telecommunications internationales 
pour une duree indeterminee, soit d'une maniere 
generale, soit seulement pour certaines relations 
et/ou pour certaines natures de correspondances de 
depart, d'arrivee ou de transit, acharge pour lui 
d'en aviser immediatement chacun des autres Mem­
bres par l'intermediaire du secretaire general. 

Artikel 17 

Rechtsfähigkeit der Union 

Im Hoheitsgebiet eines jeden ihrer Mitglieder ist 130 
die Union in dem Maße rechtsfähig, als es für die 
Ausübung ihrer Tätigkeit und die Verwirklichung 
ihrer Ziele notwendig ist. 

KAPITEL 11 

. Allgemeine Bestimmungen über den Fernmelde­
dienst 

Artikel 18 

Recht der Öffentlichkeit auf Benutzung des inter­
nationalen Fernmeldedienstes 

Die Mitglieder gestehen jedermann das Recht 131 
zu, über die internationalen öffentlichen Fernmel­
dedienste Nachrichten auszutauschen. Die Dienst­
leistungen, die Gebühren und die Gewährleistung 
sind in den einzelnen Verkehrs arten für alle Benut-
zer gleich, ohne irgendwelchen Vorrang oder V or­
zug. 

Artikel 19 

Anhalten von Femmeldenachrichten 

1. Die Mitglieder behalten sich das Recht vor, 132 
jedes Privattelegramm anzuhalten, das als für die 
Sicherheit des Staates gefährlich oder seinen Geset-
zen, der öffentlichen Ordnung oder den guten Sit-
ten zuwiderlaufend erscheinen könnte; sie sind 
dabei verpflichtet, die Telegrammannahmestelle 
unverzüglich zu benachrichtigen, daß das Tele­
gramm oder ein Teil davon angehalten worden ist; 
es sei denn, diese Benachrichtigung erschiene als 
für die Sicherheit des Staates gefährlich. 

2. Die Mitglieder behalten sich ferner das Recht 133 
vor, jede andere private Fernmeldeverbindung zu 
unterbrechen, die als für die Sicherheit des Staates 
gefährlich oder als seinen Gesetzen, der öffentli­
chen Ordnung oder den guten Sitten zuwiderlau­
fend erscheinen kann. 

Artikel 20 

Einstellung des Dienstes 

Jedes Mitglied behält sich das Recht vor, den 134 
internationalen Fernmeldedienst auf unbestimmte 
Zeit einzustellen, sei es vollständig oder nur für 
bestimmte Verkehrs beziehungen und/oder für 
bestimmte Arten von abgehenden, ankommenden 
oder durchgehenden Nachrichten, mit der Ver­
pflichtung' jedes andere Mitglied über den Gene­
ralsekretär sofort davon in Kenntnis zu setzen, 
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Artide 21 

ResponsabiIite 

135 Les Membres n'acceptent au cu ne responsabilite a 
I'egard des usagers des services internationaux de 
telecommunication, notamment en ce qui concerne 
les reclamattons tendant a obtenir des dommages et 
interets. 

Artide 22 

Secret des teIecommunications 

136 1. Les Membres s'engagent a prendre toutes les 
mesures possibles, compatibles avec le systeme de 
telecommunication employe, en vue d'assurer le 
secret des correspondances internationales. 

137 2. Toutefois, ils se reservent le droit de communi-
quer ces correspondances aux autorites compe­
tentes, afin d'assurer I'application de leur legislation 
interieure ou l'execution des conventions interna­
tionales auxquelles ils sont parties. 

Artide 23 

Etablissement, exploitation et sauvegarde des voies 
et des installations de telecommunication 

138 1. Les Membres prennent les mesures utiles en 
vue d'etablir, dans les meilleures conditions techni­
ques, les voies et installations necessaires pour assu­
rer l'echange rapide et ininterrompu des telecom­
munications internationales. 

139 2. Autant que possible, ces voies et installations 
doivent etre exploitees selon les methodes et proce­
dures que l'experience pratique de l'exploitation a 
rt!velees les meilleures, entretenues en bon etat 
d'utilisation et maintenues au mveau des progres 
scientifiques et techniques. 

140 3. Les Membres assurent la sauvegarde de ces 
voies et installations dans les limites de leur juridic­
tion. 

141 4. A moins d'arrangements particuliers fixant 
d'autres conditions, tous les Membres prennent les 
mesures utiles pour assurer la maintenance de celles 
des sections de circuits internationaux de telecom­
munication qui sont comprises dans les limites de 
leur contröle. 

Artide 24 

Notification des contraventions 

142 Afin de faciliter I'application des dispositions de 
I'article 44, les Membres s'engagent a se renseigner 
mutuellement au sujet des contraventions aux dis­
positions de la presente Convention et des Regle­
ments administratifs y annexes. 

Artikel 21 

Haftung 

Die Mitglieder übernehmen keinerlei Haftung 135 
gegenüber den Benutzern der internationalen Fern­
meldedienste, insbesondere nicht hinsichtlich etwa-
iger Schadenersatzansprüche. 

Artikel 22 

Fernmeldegeheimnis 

1. Die Mitglieder verpflichten sich, alle nur mög- 136 
lichen Maßnahmen zu treffen, die mit dem verwen­
deten Fernmeldesystem vereinbar sind, um die 
Geheimhaltung der Nachrichten im internationalen 
Verkehr zu gewährleisten. 

2. Sie behalten sich jedoch das Recht vor, den 137 
zuständigen Behörden von diesem Nachrichtenver­
kehr Kenntnis zu geben, um die Anwendung ihrer 
Inlandsgesetzgebung oder die Ausführung interna­
tionaler Übereinkommen, deren Vertragsparteien 
sie sind, zu sichern. 

Artikel 23 

Errichtung, Betrieb und Schutz der Fernmelde­
übertragungswege und Fernmeldeeinrichtungen 

1. Die Mitglieder treffen alle zweckdienlichen 138 
Maßnahmen, um die Übertragungswege und Ein­
richtungen, die zur Sicherstellung eines schnellen 
und ununterbrochenen Nachrichtenaustausches im 
internationalen Fernmeldeverkehr notwendig sind, 
in der technisch besten Weise zu erstellen. 

2. Soweit als möglich müssen diese Übertra- 139 
gungswege und Einrichtungen nach den Methoden 
und Verfahren betrieben werden, die sich nach den 
praktischen Beu-iebserfahrungen als die besten 
erwiesen haben, sowie in gutem Betriebszustand 
und auf dem Stand des wissenschaftlichen und 
technischen Fortschritts gehalten werden. 

3. Die Mitglieder sorgen innerhalb ihrer Zustän- 140 
digkeit für den Schutz dieser Übertragungswege 
und Einrichtungen. -

4. Alle Mitglieder sorgen für das Unterhalten der 141 
ihrer Kontrollbefugnis unterliegenden TeilstrecKen 
von internationalen Fernmeldeverbindungen, wenn 
nicht durch besondere Vereinbarungen andere" 
Regelungen geu-offen worden sind. 

Artikel 24 

NQtiftkation von Vertragsverletzung,en 

Um die Anwendung des Artikels 44 zu erleich- 142 
tern, verpflichten sich die Mitglieder, sich gegensei-
tig über Verletzungen der Bestimmungen dieses 
Vertrags und der ihm als Anlage beigefügten Voll­
zugsordnungen zu unterrichten. 
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Article 25 

Priorite des telecommunications relatives a la secu­
rite de Ja vie humaine 

143 Les services internationaux de telecommunica-
tion doivent accorder la priorite absolue a toutes les 
telecommunications relatives a la securite de la vie 
humaine en mer, sur terre, dans les airs et dans 
l'espace extra-atmospherique, ainsi qu'aux telecom­
munications epidemiologiques d'urgence excep­
tionnelle de l'Organisation mondiale de la sante. 

Artide 26 

Priorite des teU:grammes d'Etat et des conversa­
tions telephoniques d'Etat 

144 Sous reserve des dispositions des articles 2S et 36, 
les telegrammes d'Etat jouissent d'un droit de prio­
rite sur les autres telegrammes, lorsque l'expediteur 
en fait la demande. Les conversations telephoniques 
d'Etat peuvent egalement, sur demande expresse et 
dans la mesure du possible, beneficier d'un droit de 
priorite sur les autres communications telephoni­
ques. 

Artide 27 

Langage secret 

145 1. Les telegrammes d'Etat, ainsi que les tele-
grammes de service, peuvent etre rediges en lan­
gage secret dans toutes les relations. 

146 2. Les telegrammes prives en langage secret peu-
vent etre admis entre tous les pays a I'exception de 
ceux qui ont prealablement notifie, par I'interme­
diaire du secretaire general, qu'ils n'admettent pas 
ce langage pour cette categorie de correspondance. 

147 3. Les Membres qui n'admettent pas les tele-
grammes prives en langage secret en provenance ou 
adestination de leur propre territoire, doivent les 
accepter en transit, sauf dans le cas de suspension 
de service prevu a l'article 20. 

Article 28 

T axes et franchise 

148 Les' dispositions relatives aux taxes des telecom-
munications et les divers cas dans lesquels la fran­
chise est accordee sont fixes dans les Reglements 
administratifs annexes a la presente Convention. 

Article 29 

Etablissement et reddition des comptes 

149 Les reglements de comptes internationaux sont 
consideres comme transactions courantes et effec­
tues en accord avec les obligations internationales 
courantes des pays interesses, lorsque les gouverne-

Artikel 25 

Vorrang des Fernmeldeverkehrs, der die Sicherheit 
des menschlichen Lebens betrifft 

Die internationalen Fernmeldedienste müssen 143 
allen Nachrichten, welche .die Sicherheit des 
menschlichen Lebens auf See, zu Lande, in der Luft 
und im außeratmosphärischen Raum betreffen, 
sowie den außerordentlich dringenden Seuchen­
nachrichten der Weltgesundheitsorganisation unbe­
dingten Vorrang einräumen. 

Artikel 26 

Vorrang der Staatstelegramme und der Staatsge­
spräche 

Unter Vorbehalt der Bestimmungen der Arti- 144 
kel 2S und 36 genießen Staatstelegramme Vorrang 
vor den anderen Telegrammen, wenn der Absender 
es verlangt. Ebenso können Staatsgespräche auf 
ausdrückliches Verlangen und im Rahmen des 
Möglichen Vorrang vor den anderen Gesprächen 
genießen. 

Artikel 27 

Geheime Sprache 

1. Staats- und Diensttelegramme dürfen in allen 145 
Verkehrs beziehungen in geheimer Sprache abge-
faßt werden. 

2. Privattelegramme in geheimer Sprache dürfen 146 
im Verkehr zwischen allen Ländern zugelassen 
werden, mit Ausnahme der Länder, die über den 
Generalsekretär im voraus bekanntgegeben haben, 
daß sie für diese Telegrammart die geheime Spra-
che nicht zulassen. 

3. Die Mitglieder, die abgehende oder ankom- 147 
mende Privattelegramme in geheimer Sprache für 
ihr eigenes Hoheitsgebiet nicht zulassen, müssen­
solche Telegramme im Durchgang zulassen, es sei 
denn, der Dienst wäre nach Artikel 20 eingestellt 
worden. 

Artikel 28 

Gebühren und Gebührenfreiheit 

Die Bestimmungen über die Fernmeldegebühren 148 
und die verschiedenen Fälle, in denen Gebühren-

. freiheit gewährt wird, sind in den diesem Vertrag 
als Anlage beigefügten Vollzugsordnungen nieder­
gelegt. 

Artikel 29 

Aufstellung der Rechnungen und Abrechnungen 

Der Ausgleich internationaler Rechnungen gilt 149 
als laufende Transaktion und wird in Übereinstim­
mung mit den laufenden internationalen Verpflich­
tungen der beteiligten Länder erledigt, wenn deren 
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ments ont conclu des arrangements a ce sujet. En 
l'absence d'arrangements de ce genre ou d'accords 
particuliers, conclus dans les conditions prevues a 
l'article 31, ces reglements de comptes sont effec­
tues conformement aux dispositions des Regle­
ments administratifs. 

Article 30 

Unite monetaire 

150 En l'absence d'arrangements particuliers conclus 
entre Membres, l'unite monetaire employee a la 
composition des taxes de repartition pour les ser­
vices internationaux de telecommunication et a 
l'etablissement des comptes internationaux est: 

soit l'unite monetaire du Fonds monetaire 
international, 
soit le franc-or, 

comme definis dans les Reglements administratifs. 
Les modalites d'application sont fixees dans 
l'appendice 1 aux Reglements telegraphique et tele­
phonique. 

Artide 31 

Arrangements particuliers 

151 Les Membres se reservent, po ur eux-memes, 
po ur les exploitations privees reconnueS par eux et 
pour d'autres exploitations dument autorisees a cet 
effet, la faculte de conclure des arrangements parti­
culiers sur des questions de telecommunication qui 
n'interessent pas la generalite des Membres. Toute­
fois, ces arrangements ne doivent pas aller a 
l'encontre des dispositions de la presente Conven­
tion ou des Reglements administratifs y annexes, en 
ce qui concerne les brouillages prejudiciables que 
leur mise a execution serait susceptible de causer 
aux servIces de radiocommunication des autres 
pays. 

Article 32 

Conferences regionales, arrangements regionaux, 
organisations regionales 

152 Les Membres se reservent le droit de tenir des 
conferences regionales, de conclure des arrange­
ments regionaux et de creer des organisations 
regionales, en vue de regler des questions de tele­
communication susceptibles d'etre traitees sur un 
plan regional. Les arrangements regionaux ne doi­
vent pas etre en contradiction avec la presente 
Convention. 

CHAPITRE III 

Dispositions speciales relatives aux radiocommuni­
cations 

Regierungen diesbezügliche Abmachungen getrof­
fen haben. Wenn Abmachungen dieser Art oder 
nach Artikel 31 getroffene besondere Vereinbarun­
gen nicht bestehen, wird dieser Ausgleich nach den 
Bestimmungen der Vollzugsordnungen durchge­
führt. 

Artikel 30 

Münzeinheit 

Wenn keine besonderen Vereinbarungen zwi- 150 
schen den Mitgliedern bestehen, wird bei der Fest­
setzung der Abrechnungsgebühren für die interna­
tionalen Fernmeldedienste und bei der Aufstellung 
der internationalen Rechnungen als Münzeinheit 

entweder die Münzeinheit des Internationa­
len Währungsfonds 
oder der Goldfranken 

verwendet, wie sie in den Vollzugsordnungen 
näher bestimmt sind. Die Durchführungsbestim­
mungen sind in Anhang 1 zu den Vollzugsordnun­
gen für den Telegrafendienst und den Telefon­
dienst enthalten. 

Artikel 31 

Besondere Vereinbarungen 

Die Mitglieder behalten sich für sich selbst, für 151 
die von ihnen anerkannten privaten Betriebsunter­
nehmen und für andere hierzu ordnungsgemäß 
ermächtigte Betriebsunternehmen das Recht vor, 
besondere Vereinbarungen über Fragen des Fern­
meldewesens zu treffen, welche für die Mitglieder 
in ihrer Allgemeinheit nicht von Interesse sind. 
Diese Vereinbarungen dürfen jedoch hinsichtlich 
der schädlichen Störungen, die durch ihre Anwen­
dung bei den Funkdiensten der anderen Länder 
verursacht werden könnten, nicht den Bestimmun-
gen dieses Vertrags oder der ihm als Anlage beige­
fügten Vollzugsordnungen zuwiderlaufen. 

Artikel 32 

Regionale Konferenzen, regionale Vereinbarungen, 
regionale Organisationen 

Die Mitglieder behalten sich das Recht vor, 152 
regionale Konferenzen abzuhalten, regionale Ver­
einbarungen zu schließen und regionale Organisa­
tionen zu bilden, um Fragen des Fernmeldewesens 
zu regeln, die zur Behandlung auf regionaler Ebene 
geeignet sind. Die regionalen Vereinbarungen dür-
fen nicht in Widerspruch zu diesem Vertrag stehen. 

KAPITEL III 

Besondere Bestimmungen über den Funkdienst 
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Article 33 

Utilisation rationnelle du spectre des frequences 
radioelectriques et de I'orbite des satellites geosta­

tionnaires 

153 1. Les Membres s'efforcent de limiter le nombre 
de frequences et l'etendue du spectre utilise au 
minimum indispensable pour assurer de maniere 
satisfaisante le fonctionnement des services neces­
saires. Acette fin, ils s'efforcent d'appliquer dans 
les moindres delais les derniers perfectionnements 
de la technique. 

154 2. Lors de I'utilisation de bandes de frequences 
pour les radiocommunications spatiales, les Mem­
bres tiennent compte du fait que les frequences et 
I'orbite des satellites geostationnaires sont des res­
sources naturelles limitees qui doivent etre utilisees 
de maniere efficace et economique, conformement 
aux dispositions du Reglement des radiocommuni­
cations, afin de permettre un acces equitable i cette 
orbite et i ces frequences aux differents pays ou 
groupes de pays, compte tenu des besoins speciaux 
des pays en developpement et de la situation geo­
graphique de certains pays .. 

Article 34 

Intercommunication 

155 1. Les stations qui assurent les radiocommunica-
tions dans le service mobile sont tenues, dans les 
limites de leur affeetation normale, d'echanger reci­
proquement les radiocommunications sans distinc­
tion du systeme radioelectrique adopte par elles. 

156 2. Toutefois, afin de ne pas entraver les progres 
scientifiques, les dispositions du numero 155 
n'empechent pas I'emploi d'un systeme radioelectri­
que incapable de communiquer avec d'autres sys­
temes, pourvu que cette incapacite soit due i la 
nature specifique de ce systeme et qu'elle ne soit 
pas I'effet de dispositifs adoptes uniquement en vue 
d'e'mpecher I'intercommunication. 

157 3. Nonobstant les dispositions du numero 155, 
une station peut etre affectee i un service interna­
tional restreint de telecommunication, determine 
par le but de ce service ou par d'autres circon­
stances independantes du systeme employe. 

Article 35 

Brouillages prejudiciables 

158 1. Toutes les stations, quel que soit leur objet, 
doivent etre etablies et exploitees de maniere i ne 
pas causer de brouillages prejudiciables aux com­
munications ou services radioelectriques des autres 
Membres, des exploitations privees reconnues et 

Artikel 33 

Rationelle Nutzung des Funkfrequenzspektrums 
und der Umlaufbahn der geostationären Satelliten 

1. Die Mitglieder bemühen sich, die Zahl der 153 
benutzten Frequenzen und den Umfang des 
benutzten Funkfrequenzspektrums so weit zu 
beschränken, als es für die zufrie'denstellende 
Wahrnehmung der erforderlichen Dienste unerläß-
lich ist. Zu diesem Zweck bemühen sie sich, die 
neuesten technischen Errungenschaften unverzüg-
lich anzuwenden. 

2. Bei der Benutzung von Frequenzbereichen für 154 
den Weltraumfunkverkehr berücksichtigen die Mit­
glieder, daß die Frequenzen und die Umlaufbahn 
der geostationären Satelliten begrenzte natürliche 
Ressourcen sind; diese müssen gemäß den Bestim­
mungen der Vollzugsordnung für den Funkdienst 
auf wirksame und wirtschaftliche Weise genutzt 
werden, damit der Zugang zu dieser Umlaufbahn 
und zu diesen Frequenzen den einzelnen Ländern 
oder Ländergruppen in gerechter Weise möglich 
ist; dabei werden die besonderen Bedürfnisse der 
Entwicklungsländer und die geographische Lage 
bestimmter Länder berücksichtigt. 

Artikel 34 

Gegenseitiger Verkehr 

1. Die Funkstellen des beweglichen Funkdienstes 155 
sind verpflichtet, im Rahmen ihrer normalen Auf­
gaben ohne Rücksicht auf das von ihnen benutzte 
Funksystem Funknachrichten gegenseitig auszutau­
schen. 

2. Die Bestimmungen der Nummer 155 sollen 156 
jedoch den Fortschritt der Wissenschaft nicht hem­
men; sie stehen daher der Verwendung eines Funk­
systems nicht entgegen, das den Verkehr mit ande-
ren Systemen nicht aufnehmen kann, vorausgesetzt, 
daß dieses Unvermögen auf der Eigenart dieses 
Systems beruht und nicht etwa auf der Verwen­
dung von Vorrichtungen, deren einziger Zweck 
eine Verhinderung des gegenseitigen Verkehrs ist. 

3. Ungeachtet der Bestimmungen der Num- 157 
mer 155 kann eine Funkstelle einem eingeschränk-
ten internationalen . Fernmeldedienst zugeordnet 
werden, wenn der Zweck dieses Dienstes oder 
andere von dem benutzten System unabhängige 
Umstände es verlangen. 

Artikel 35 

Schädliche Störungen 

l. Alle Funkstellen müssen, unabhängig von 158 
ihrem Verwendungszweck, so eingerichtet und 
betrieben werden, daß sie keine schädlichen Stö­
rungen verursachen bei den Funkverbindungen 
oder Funkdiensten der übrigen Mitglieder, der 
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des autres exploitations dument autorisees ä assurer 
un service de radiocommunication, et qui fonction­
nent en se conformant aux dispositions du Regle­
ment des radiocommunications. 

159 2. Chaque Membr~ s'engage ä exiger, des exploi-
tations privees reconnues par lui et des autres 
exploitations dument autorisees ä cet effet, l'obser­
vati on des prescriptions du numero 158. 

160 3. De plus, les Membres reconnaissent desirable 
de prendre les mesures pratiquement possibles pour 
empecher que le fonctionnement des appareils et 
installations electriques de toutes sones ne cause 
des brouillages prejudiciables aux communications 
ou services radioelectriques vises au numero 158. 

Article 36 

Appels et messages de detresse 

161 Les stations de radiocommunication sont obli-
gees d'accepter en priorite absolue les appeIs et 
messages de detresse quelle qu'en soit la prove­
nance, de repondre de meme ä ces messages et d'y 
donner immediatement la suite qu'ils component. 

Article 37 

Signaux de detresse, d'urgence, de securite ou 
, d'identification faux ou trompeurs 

162 Les Membres s'engagent ä prendre les mesures 
utiles pour reprimer la transmission ou la mise en 
circulation de signaux de detresse, d'urgence, de 
securite ou d'identification faux ou trompeurs, et ä 
collaborer en vue de localiser et d'identifier les sta­
tions de leur propre pays qui emettent de tels 
slgnaux. 

Article 38 

Installations des services de defense nationale 

163 1. Les Membres conservent leur entiere libene 
relativement aux installations radioelectriques mili­
taires de leurs armees et de leurs forces navales et 
aeriennes. 

164 2. Toutefois, ces installations doivent, autant que 
possible, ob server les dispositions reglementaires 
relatives aux secours ä preter en cas de detresse et 
aux mesures ä prendre pour empecher les brouil­
lages prejudiciables ainsi que les prescriptions des 
Reglements administratifs concernant les types 
d'emission et les frequences ä utiliser, selon la 
nature du service qu'elles assurent. 

165 3. En outre, lorsque ces installations panicipent 
au service de la correspondance publique ou aux 
autres services regis par les Reglements administra­
tifs annexes a la presente Convention, elle doivent 

anerkannten privaten Betriebsunternehmen und der 
anderen Betriebsunternehmen, die ordnungsgemäß 
ermächtigt sind, einen Funkdienst wahrzunehmen, 
und die ihren Dienst nach den Bestimmungen der 
Vollzugsordnung für den Funkdienst ausüben. 

2. Jedes Mitglied verpflichtet sich, von den von 159 
ihm anerkannten privaten Betriebsunternehmen 
und den anderen hierzu ordnungsgemäß ermäch­
tigten Betriebsunternehmen die Beachtung der 
Bestimmungen der Nummer 158 zu verlangen .. 

3. Darüber hinaus halten es die Mitglieder für 160 
wünschenswen, daß alle nur möglichen Maßnah­
men getroffen werden, damit schädliche Störungen 
bei den in der Nummer 158 bezeichneten Funkver­
bindungen oder Funkdiensten durch den Betrieb 
elektrischer Geräte und Anlagen aller An verhin-
den werden. 

Artikel 36 

Notrufe und Notmeldungen 

Die Funkstellen sind verpflichtet, Notrufe und 161 
Notmeldungen, woher sie auch kommen mögen, 
mit unbedingtem Vorrang aufzunehmen, diese 
Meldungen ebenso zu beantworten'und das Erfor­
derliche sofon zu veranlassen. 

Artikel 37 

Falsche oder irreführende Notzeichen, Dringlich­
keitszeichen, Sicherheitszeichen oder Kennungen 

Die Mitglieder verpflichten sich, die erforderli- 162 
chen Maßnahmen ~u treffen, um die Aussendung 
oder Verbreitung von falschen oder irreführenden 
Notzeichen, Dringlichkeitszeichen, Sicherheitszei­
chen oder Kennungen zu verhindern; sie verpflich-
ten sich ferner, bei der Onung und Identifizierung 
der Funkstellen ihres eigenen Landes, die solche 
Zeichen aussenden, mitzuarbeiten. 

Artikel 38 

Funkanlagen für die nationale Verteidigung 

1. Die Mitglieder behalten ih~e volle Freiheit in 163 
bezug auf die militärischen Funkanlagen ihrer 
Land-, See- und Luftstreitkräfte. 

2. Indessen müssen beim Betreiben dieser Anla- 164 
gen soweit wie möglich die Bestimmungen, welche 
die Hilfeleistung in Notfällen und' die Maßnahmen 
zur Verhütung schädlicher Störungen betreffen, 
sowie die Bestimmungen der Vollzugsordnung 
über die Sendearten und Frequenzen, die je nach 
An des betreffenden Funkdienstes zu benutzen 
sind, beachtet werden. 

3. Nehmen diese Anlagen den Dienst für den 165 
öffentlichen Nachrichtenaustausch oder andere 
Dienste in Anspruch, die durch die diesem Vertrag 
als Anlage beigefügten Vollzugsordnungen gere-
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se conformer, en general, aux prescriptions regle­
. mentaires applicables a ces services. 

CHAPITRE IV 

Relations avec les Nations Unies et les organisa­
tions internationales 

Article 39 

Relations avec les Nations Unies 

166 1. Les relations entre les Nations Unies et 
l'Union internationale des telecommunications sont 
definies dans l'Accord conelu entre ces deux orga­
nisations, dont le texte figure dans I'annexe 3 i la 
presente Convention. 

167 2. Conformement aux dispositions de I'arti-
e1e XVI de l'Accord ci-dessus mentionne, les ser­
vices d'exploitation des teIecommunicati6ns des 
Nations Unies jouissent des droits et sont soumis 
aux obligations prevues dans cette Convention et 
dans les Reglements administratifs. Ils ont, en 
consequence, le droit d'assister, a titre consultatif, a 
toutes les conferences de l'Union, y compris les reu­
nions des Comites consultatifs internationaux. 

Article 40 

Relations avec les organisations internationales 

168 , Afin d'aider a la realisation d'une entiere coordi­
nation internationale dans le domaine des teIecom­
munications, I'Union collabore avec les organisa­
tions internationales qui ont des interets et des acti­
vites connexes. 

CHAPITRE V 

Application de la Convention et des Reglements 

Article 41 

Dispositions fondamentales et Reglement general 

169 En cas de divergence entre une disposition de la 
prmiere partie de la Convention (Dispositions fon­
damentales, numeros 1 a 194) et, une disposition de 
la seconde partie (Reglement general, numeros 201 
a 643), la premiere prevaut. 

Article 42 

Reglements administratifs 

170 1. Les dispositions de la Convention sont com-
pletees par les Reglements administratifs, qui regis­
sent I'utilisation des telecommunications et lient 
tous les Membres. 

-
gelt werden, so müssen sie im allgemeinen nach den 
für diese Dienste geltenden Bestimmungen betrie­
ben werden. 

KAPITEL IV 

Beziehungen zu den Vereinten Nationen und den 
internationalen Organisationen 

Artikel 39 

Beziehungen zu den Vereinten Nationen 

1. Die Beziehungen zwischen den Vereinten 166 
Nationen und der Internationalen Fernmeldeunion 
sind in dem zwischen diesen beiden Organisationen 
geschlossenen Abkommen geregelt, dessen Wort-
laut in der Anlage 3 zu diesem Vertrag vorliegt. 

2. Nach Artikel XVI des genannten Abkommens 167 
haben die Vereinten Nationen für die Wahrneh­
mung ihrer Fernmeldedienste die in diesem Vertrag 
und in den ihm als AnJage beigefügten V ollzugs­
ordnungen vorgesehenen Rechte und Pflichten. 
Danach haben sie das Recht, in beratender Eigen­
schaft an allen Konferenzen der Union, einschließ-
lich der Tagungen der Internationalen Beratenden 
Ausschüsse, teilzunehmen. 

Artikel 40 

Beziehungen zu den internationalen Organisatio­
nen 

Um auf internationaler Ebene zu einer vollstän- 168 
digen Koordination auf dem Gebiet des Fernmelde­
wesens beizutragen, arbeitet die Union mit den 
internationalen Organisationen zusammen, die 
gleichartige Interessen und Tätigkeitsbereiche 
haben. 

KAPITEL V 

Anwendung des Vertrags und der Vollzugsordnun­
gen 

Artikel 41 

Grundlegende Bestimmungen und Allgemeine 
Geschäftsordnung 

Weicht eine Bestimmung in Teil 2 des Vertrags 169 
(Allgemeine Geschäftsordnung, Nummern 201 bis 
643) von einer Bestimmung in Teil 1 (Grundle­
gende Bestimmungen, Nummern 1 bis 194) ab, so 
ist Teil 1 maßgebend. 

Artikel 42 

Vollzugsordnungen 

1. Die Bestimmungen des Vertrags werden durch 170 
die Vollzugsordnungen ergänzt, welche den Fern­
meldeverkehr regeln; sie sind für alle Mitglieder 
verbindlich. 
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171 2. Laratification de la presente Convention 
conformement a I'article 45 ou I'adhesion a la pre­
sente Convention conformement a I'aricle 46, 
implique I'acceptation des Reglements administra­
tifs en vigueur au moment de cette ratification ou 
de cette adhesion. 

172 3. Les Membres doivent informer le secretaire 
general de leur approbation detoute revision de ces 
Reglements par des conferences administratives 
competentes. Le secretaire general notifie ces 
approbations aux Membres au fur et a mesure qu'il 
les res:oit. 

173 4. En cas de divergence entre une disposition de 
la Convention et une disposition d'un Reglement 
administratif, la Convention prevaut. 

Artide 43 

Validite des Reglements administratifs en vigueur 

174 Les Reglements administratifs Vlses au 
numero 170 sont ceux en vigueur au moment de la 
signature de la presente Convention. I1s sont consi­
deres comme annexes a la presente Convention et 
demeurent valables, sous reserve des revisions par­
tielles qui peuvent hre adoptees 'aux termes du 
numero 53, jusqu'au moment de l'entree en vigueur 
des nouveaux Reglements elabores par les confe­
ren ces administratives mondiales competentes et 
des tin es ales remplacer en tant qu'annexes a la pre­
sente Convention. 

Artide 44 

Execution de la Convention et des Reglements 

175 1. Les Membres sont tenus de se conformer aux 
dispositions de la presente Convention et des 
Reglements administratifs y annexes dans tous les 
bureaux et dans toutes les stations de telecommuni­
cation etablis ou exploites par eux et qui assurent 
des services internationaux ou qui peuvent provo­
quer des brouillages prejudiciables aux services de 
radiocommunication d'autres pays, sauf en ce qui 
concerne les services qui echappent a ces obliga­
tions en vertu des dispositions de I'article 38. 

176 2. Ils doivent en outre prendre les mesures neces-
saires pour imposer l'observation des dispositions 
de la presente Convention et des Reglements admi­
nistratifs aux exploitations autorisees par eux a eta­
blir et a exploiter des telecommunications et qui 
assurent des services internationaux ou exploitent 
des stations pouvant causer des brouillages prejudi­
ciables aux services de radiocommunication 
d'autres pays. 

2. Die Ratifikation dieses Vertrags nach Arti- 171 
kel 45 oder der Beitritt zu diesem Vertrag nach 
Artikel 46 schließt die Annahme der zum Zeitpunkt 
dieser Ratifikation oder dieses Beitritts in Kraft 
befindlichen Vollzugsordnungen ein. 

3. Die Genehmigung jeder durch zuständige 172 
Verwaltungskonferenzen vorgenommenen Revi-
sion dieser Vollzugsordnungen muß dem General­
sekretär von den Mitgliedern notifiziert werden. 
Der Generalsekretär notifiziert diese Genehmigun-
gen dann den Mitgliedern in der Reihenfolge ihres 
Eingangs. 

4. Weicht eine Bestimmung einer Vollzugsord- 173 
nung von einer Bestimmung des Vertrags ab, so ist 
der Vertrag maßgebend. 

Artikel 43 

Gültigkeit der in Kraft befmdlichen Vollzugsord­
nungen 

Die in der Nummer 170 genannten Vollzugsord- 174 
nungen sind die zum Zeitpunkt der Unterzeich­
nung dieses Vertrags in Kraft befindlichen. Sie gel-
ten als Anlage zu diesem Vertrag und bleiben -
unter Vorbehalt der in der Nummer 53 vorgesehe-
nen und später angenommenen Teilrevisionen -
bis zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der neuen 
Vollzugsordnungen gültig, die von den zuständi-
gen weltweiten Verwaltungs konferenzen ausgear­
beitet werden und als Anlagen zu diesem Vertrag 
an ihre Stelle treten sollen. 

Artikel 44 

Durchführung des Vertrags und der Vollzugsord­
nungen 

1. Die Mitglieder sind verpflichtet, dafür zu sor- 175 
gen, daß bei allen von ihnen eingerichteten Fern­
meldeämtern und bei allen von ihnen betriebenen 
Funkstellen, die internationale Dienste wahrneh­
men bzw. schädliche Störungen bei den Funkdien-
sten anderer Länder verursachen können, die 
Bestimmungen dieses Vertrags und der ihm als 
Anlage beigefügten Vollzugsordnungen beachtet 
werden; ausgenommen sind solche Dienststellen, 
die diesen Verpflichtungen auf Grund der Bestim­
mungen des Artikels 38 nicht unterliegen. 

2. Sie müssen darüber hinaus dafür sorgen, daß' 176 
die von ihnen zum Errichten und Betreiben von 
Fernmeldeanlagen ermächtigten Betriebsu~terneh­
men, die internationale Dienste wahrnehmen oder 
Funkstellen betreiben, welche schädliche Störungen 
bei den Funkdiensten anderer Länder verursachen 
können, die Bestimmungen dieses Vertrags und der 
Vollzugsordnungen beachten, 
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Article 45 

Ratification de la Convention 

177 1. La presente Convention sera ratifiee par cha-
cun des gouvernements signataires selon les regles 
constitutionnelles en vigueur dans les pays respec­
tifs. Les instruments de ratification seront adresses, 
dans le plus bref delai possible, par la voie diploma­
tique et par I'entremise du gouvernement du pays 
ou se trouve le siege de l'Union, au secretaire gene­
ral qui les notifie aux Membres. , 

178 2. (1) Pendant une periode de deux ans a comp-
ter de la date d'entree en vigueur de la presente 
Convention, tout gouvernement signataire jouit des 
droits conferes aux Membres de l'Union aux nume­
ros 8 all, meme s'il n'a pas depose d'instrument de 
ratification aux termes du numero 177. 

179 (2) A I'expiration d'une periode de deux ans a 
compter de la date d'entree en vigueur de la pre­
sente Convention, un gouvernement signataire qui 
n'a pas depose d'instrument de ratification aux 
termes du numero 177 n'a plus qualite pour voter a 
aucune conference de l'Union, a aucune session du 
Conseil d'administration, a aucune reunion des 
organes permanents de l'Union, ni lors d'aucune 
consultation par correspondance effectuee en 
conformite avec les dispositions de la Convention, 
et cela ta nt que I'instrument de ratification n'a pas 
ete depose. Les droits de ce gouvernement, autres 
que les droits de vote, ne sont pas affectes. 

180 3. Apres I'entree en vigueur de la pn!sente 
Convention conformement a I'artiele 52, chaque 
instrument de ratification prend effet a la date de 
depot aupres du secretaire general. 

181 4. Dans le cas OU I'un ou plusieurs des gouverne-
ments signataires ne ratifieraient pas la Convention, 
celle-ci n'en serait pas moins valable pour les gou­
vernements qui I'auraient ratifiee. 

Article 46 

Adhesion a la Convention 

182 1. Le gouvernement d'un pays qui n'a pas signe 
la presente Convention peut y adherer en tout 
temps sous reserve des dispositions de I'article 1. 

183 2. L'instrument d'adhesion est adresse au secre-
taire general par la voie diplomatique et par I'entre­
mise du gouvernement du pays OU se trouve le siege 
de l'Union. II prend effet a la date de son depot, a 
moins qu'il n'en soit stipule autrement. Le secre­
taire general notifie I'adhesion aux Membres et 
transmet a chacun d'eux une copie authentifiee de 
l'Acte. 

Artikel 45 

Ratifikation des Vertrags 

1. Dieser Vertrag soll von jeder U nterzeichnerre- 177 
gierung nach den in ihrem Land in Kraft befindli­
chen verfassungsrechtlichen Vorschriften ratifiziert 
werden. Die Ratifikationsurkunde ist so bald wie 
möglich auf diplomatischem Wege und durch Ver­
mittlung der Regierung des Landes, in dem sich der 
Sitz der Union befindet, dem Generalsekretär zu 
übersenden, der ihre Hinterlegung den Mitgliedern 
notifiziert. 

2. (1) Zwei Jahre lang, vom Tag des Inkrafttre- 178 
tens dieses Vertrags an gerechnet, genießt jede 
Unterzeichnerregierung die den Mitgliedern der 
Union in den Nummern 8 bis 11 gewährten Rechte, 
selbst wenn sie die Ratifikationsurkunde nach 
Nummer 177 nicht hinterlegt hat. 

(2) Nach Ablauf von zwei Jahren, vom Tag des 179 
Inkrafttretens dieses Vertrags an gerechnet, ist eine 
Unterzeichnerregierung, welche die Ratifikations­
urkunde nach Nummer177 nicht hinterlegt hat, 
auf den Konferenzen der Union, bei den Sitzungs­
perioden des Verwaltungsrats, auf den Tagungen 
der ständigen Organe der Union und bei schriftli­
chen, nach den Bestimmungen des Vertrags durch­
geführten Befragungen, nicht rpehr stimmberech-
tigt, und zwar so lange, bis die Ratifikationsur­
kunde hinterlegt worden ist. Außer dem Stimm­
recht wird kein anderes Recht dieser Regierung 
beeinträchtigt. 

3. Nach Inkrafttreten dieses Vertrags gemäß 180 
Artikel 52 wird jede Ratifikationsurkunde mit dem 
Tag ihrer Hinterlegung beim Generalsekretär wirk­
sam. 

4. Falls eine oder mehrere Unterzeichnerregie- 181 
rungen den Vertrag nich ratifizieren, ist dieser den­
noch für diejenigen Regierungen verbindlich, die 
ihn ratifiziert haben. 

Artikel 46 

Beitritt zum Vertrag 

1. Die Regierung eines Landes, das diesen Ver- 182 
trag nicht unterzeichnet hat, kann ihm unter Vor­
behalt des Artikels 1 jederzeit beitreten. 

2. Die Beitrittsurkunde wird dem Generalsekre- 183 
tär auf diplomatischem Wege und durch Vermitt­
lung der Regierung des Landes, in dem sich der 
Sitz der Union befindet, übersandt. Der Beitritt 
wird mit dem Tag der Hinterlegung der Urkunde 
wirksam, sofern hierüber nichts anderes bestimmt 
wird. Der Generalsekretär notifiziert den Beitritt 
allen Mitgliedern und stellt jedem von ihnen eine 
beglaubigte Abschrift der Urkunde zu. 
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Article 47 Artikel 47 

Denonciation de la Convention Kündigung des Vertrags 

184 1. Tout Membre qui a ratifie la presente Conven-
tion ou qui y a adhere a le droit de la denoncer par 
une notification adressee au secretaire general par 
la voie diplomatique et par l'entremise du gouver­
nement du pays OU se trouve le siege de l'Union. Le 
secretaire general en avise les autres Membres. 

185 2. Cette denonciation produit son effet a I'expi-
ration d'une periode d'une annee a partir du jour 
OU le secretaire general a re~u la notification. 

Article 48 

Abrogation de la Convention internationale des 
telecommunications de Malaga-T orremolinos 

J1973) 

186 La presente Convention abroge et remplace la 
Convention internationale des telecommunications 
de Malaga-Torremolinos (1973) dans les relations 
entre les gouvernements contractants. 

Article 49 

Relations avec des Etats non contraetants 

187 Tous les Membres se reservent, pour eux-memes 
et pour les exploitations privees reconnues, la 
faculte de fixer les conditions dans lesquelles ils 
admettent les telecommunications echangees avec 
un Etat qui n'est pas partie a la presente Conven­
tion. Si une telecommunication origiQaire d'un Etat 
non contractant est acceptee par un Membre, elle 
doit etre transmise et, po ur autant qu'elle emprunte 
les voies de telecommunication d'un Membre, les 
dispositions obligatoires de la Convention et des 
Reglements administratifs ainsi que les taxes nor­
males lui sont appliquees. 

Article 50-­

Reglement des differends 

188 1. Les Membres peuvent regler leurs differends 
sur les questions relatives a I'interpretation ou a 
l'application de la presente Conventionou des 
Reglements prevus a l'article 42 par la voie diplo­
matique, ou suivant les procedures etablies par les 
traites bilateraux ou multilateraux conclus entre 
eux pour le reglement des differends internatio­
naux, ou par toute autre methode dont ils pour­
raient decider d'un commun accord. 

189 2. Au cas OU aucun de ces moyens de reglement 
ne serait adopte, tout Membre, partie dans un diffe­
rend, peut avoir recours a l'arbitrage, conforme­
ment a la procedure definie au Reglement general 
ou au Protocole additionnel facultatif, selon le cas. 

1. Jedes Mitglied, das diesen Vertrag ratifiziert 184 
hat oder ihm beigetreten ist, hat das Recht, ihn auf 
diplomatischem Wege und durch Vermittlung der 
Regierung des Landes, in dem sich der Sitz der 
Union befindet, durch eine an den Generalsekretär 
zu richtende Notifikation zu kündigen. Dei Gene­
ralsekretär notifiziert die Kündigung den übrigen 
Mitgliedern. 

2. Die Kündigung wird nach Ablauf eines Jahres 185 
wirksam, vom Tag des Eingangs der Notifikation 
beim Generalsekretär an gerechnet. 

Artikel 48 

Aufhebung des Internationalen Femmeldevertrags 
von Malaga-T orremolinos (1973) 

Der vorliegende Vertrag hebt den Internationa- 186 
len Fernmeldevertrag von Mahlga-Terremolinos 
(1973) in den Beziehungen zwischen den Vertrags­
regierungen auf und tritt an seine ~telle. 

Artikel 49 

Beziehungen zu Nichtvertragsstaaten 

. Alle Mitglieder behalten sich für sich selbst und 187 
für die anerkannten privaten Betriebsunternehmen 
das Recht vor, die Bedingungen festzusetzen, unter 
denen sie Fernmeldeverkehr mit einem Staat zulas-
sen, der nicht Vertragspartei ist. Wenn eine von 
einem Nichtvertragsstaat ausgehende Nachricht 
von einem Mitglied angenommen wird, muß sie 
weitergeleitet werden; soweit dafür Fernmelde­
übertragungswege eines Mitglieds in Anspruch 
genommen werden, gelten für diesen Verkehr die 
zwingenden Bestimmungen des Vertrags und der 
Vollzugsordnungen sowie die normalen Gebühren­
sätze. 

Artikel 50 

Beilegung von StreitfäUen 

1. Die Mitglieder können ihre Streitfälle über 188 
Fragen der Auslegung oder der Anwendung dieses 
Vertrags oder der im Artikel 42 vorgesehenen Voll­
zugsordnungen auf diplomatischem Wege oder 
nach den Verfahren beilegen, die in den zwischen 
ihnen zur Beilegung internationaler Streitfälle 
geschlossenen zwei- oder mehrseitigen Verträgen 
festgelegt sind, oder nach jedem anderen von ihnen 
zu vereinbarenden Verfahren. 

2. Wird von keiner dieser Möglichkeiten zur Bei- 189 
legung der Streitfälle Gebrauch gemacht, so kann 
jedes Mitglied, das in einem Streitfall Partei ist, ein 
Schiedsgericht je nach Lage des Falles entweder 
nach dem in der Allgemeinen Geschäftsordnung 
oder nach dem im fakultativen Zusatzprotokoll 
festgelegten Verfahren anrufen. 
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CHAPITRE VI 

Definitions' 

Article 51 

Definitions 

190 Dans la presente Convention, a moins de contra-
diction avec le contexte: 

191 a) les termes qui so nt definis dans l'annexe 2 a la 
pn!sente Convention ont le sens qui leur est 
assigne dans cette annexe; 

192 b) les autres termes definis dans les Reglements 
vises a l'article 42 ont le sens qui leur est assi­
gne dans ces Reglements. 

CHAPITRE VII 

Disposition finale 

Article 52 

Mise eo vigueur et enregistrement de la Conven­
tion 

193 La presente Convention entrera en vigueur le 1 er 

janvier 1984 entre les Membres dont les instru­
ments de ratification ou d'adhesion auront ete 
deposes avant cette date. 

194 Conformement aux dispositions de l'article 102 
, de la Charte des Nations Unies, le secretaire gene­

ral de l'Union enregistrera la presente Convention 
aupres du Secretariat des Nations Unies. 

RESERVES DE LA REPUBLIQUE 
D'AUTRICHE 

Reserve 

L'Autriche se reserve le droit de prendre toutes 
mesures qu'elle p~urra estimer necessaires pour 
proteger ses interets au cas OU certains Membres ne 
prendraient pas leur part des depenses de l'Union, 
ou manqueraient de quelque autre fa~on de se 
conformer aux dispositions de la Convention inter­
nationale des telecommunications (Nairobi, 1982), 
de ses annexes et des protocoles qui y sont attaches, 
ou encore si des reserves formulees par d'autres 
pays etaient susceptibles de donner lieu a une aug­
mentation des ses parts contributives aux depenses 
de l'Union, ou enfin si des reserves formulees par 
d'autres pays compromettaient le bon fonctionne­
ment de ses services de telecommunication. 

Reserve a l'article 83 

En ce qui concerne I'article 83 de la Convention 
internationale des telecommunications (Nairobi, 

KAPITEL VI 

Begriffsbestimmungen 

Artikel 51 

Begriffsbestimmungen 

In diesem Vertrag haben, wenn sich nicht aus 190 
dem Zusammenhang etwas anderes ergibt, 

a) die Begriffe, die in der Anlage 2 zu diesem 191 
Vertrag definiert sind, die ihnen in ,dieser 
Anlage gegebene Bedeutung; 

b) die anderen Begriffe, die in den in Artikel 42 192 
genanntenVollzugsordnungen definiert sind, 
die ihnen in diesen Vollzugsordnungen gege­
bene Bedeutung. . 

KAPITEL VII 

Schlußbestimmung 

, Artikel52 

Inkrafttreten und Registrierung des Vertrags 

Dieser Vertrag tritt am 1. Januar 1984 zwischen 193 
den Mitgliedern in Kraft, deren Ratifikationsur­
kunden oder Beitrittsurkunden his zu diesem Tag 
hinterlegt worden sind. 

Nach Artikel102 der Charta der Vereinten 194 
Nationen registriert der Generalsekretär der Union 
diesen Vertrag beim' Sekretariat der Vereinten 
Nationen. 

(Übersetzung) 

VORBEHALTE DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH 

Vorbehalt 

Österreich behält sich das Recht vor, alle Maß­
nahmen zu treffen, d;e es zur Wahrung seiner 
Interessen, für erforderlich halten könnte, falls 
bestimmte Mitglieder ihren Beitrag zu den Ausga­
ben der Union nicht entrichten oder sich in irgend­
einer anderen Weise nicht an die Bestimmungen 
des Internationalen Fernmeldevertrags (Nairobi, 
1982), seiner Anlagen oder der ihm beigefügten 
Protokolle halten, oder falls von anderen Ländern 
gemachte Vorbehalte zu einer Erhöhung seiner 
Beiträge zu den Ausgaben der Union führen oder 
das reibungslose Arbeiten seiner Fernmeldedienste 
beeinträchtigen. 

Vorbehalt betreffend Artikel 83 

Hinsichtlich Artikel 83 des Internationalen Fern­
meldevertrags (Nairobi, 1982) erklärt Österreich 

716 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 25 von 31

www.parlament.gv.at



26 716 der Beilagen 

1982), I'Autriche declare formellement maintenir 
les reserves qu'elle a formulees lors de la signature 
des Reglements mentionnes dans l'article 83. 

Reserve a l'article 33 

L' Autriche, se rMerant a la reserve formulee par 
la Republique de Colombie, la Republique popu­
laire du Congo, l'Equateur, la Republique gabo­
naise, la Republique d'Indonesie, la Republique du 
Kenya, la Republique de l'Ouganda et la Republi­
que democratique Somalie dans la declaration 
N° 90 estime, pour autant que cette declaration se 
tefere a la Declaration de Bogota, signee le 3 
decembre 1976 par les pays equatoriaux, et a la 
revendication de ces pays d'exercer des droits sou­
verains sur des parties de I'orbite des satellites geos­
tationnaires, que cette revendication ne peut etre 
admise par la presente Conference. En outre, 
l'Autriche souhaite renouveler la declaration faite a 
ce sujet lors de la signature des Actes finals de la 
Conference administrative mondiale des radiocom­
munications (Geneve, 1979). 

L'Autriche souhaite egalement affirmer que la 
teference a la «situation geographique de certains 
pays» dans l'article 33 ne signifie pas que I'on 
admette la revendication de droits preferentiels 
quelconques sur I'orbite des satellites geostation­
nalres. 

ausdrücklich, daß es die Vorbehalte aufrechterhält, 
die es bei der Unterzeichnung der in Artikel 83 
genannten Vollzugsordnungen gemacht hat. 

Vorbehalt betreffend Artikel 33 

In bezug auf den Vorbehalt der Republik Ko­
lumbien, der Volksrepublik Kongo, Ecuadors, der 
Gabunischen Republik, der Republik Indonesien, 
der Republik Kenia, der Republik Uganda und der 
Demokratischen Republik Somalia inder Erklä­
rung Nr. 90, soweit diese sich auf die am 3. Dezem­
ber 1976 von den Äquatorialländern unterzeichnete 
Erklärung von Bogota und auf die Forderung die­
ser Länder nach Ausübung souveräner Rechte auf 
Teile der Umlaufbahn der geostationären Satelliten 
bezieht, ist Österreich der Auffassung, daß dies~ 
Konferenz dieser Forderung nicht nachgeben darf. 
Ferner möchte Österreich die diesbezüglich bei der 
Unterzeichnung der Schlußakten der Weltweiten 
Verwaltungskonferenz für den Funkdienst (Genf, 
1979) abgegebene Erklärung erneuern. 

Österreich möchte auch bekräftigen, daß der 
Hinweis auf die "geographische Lage bestimmter 
Länder" in Artikel 33 keine Anerkennung der For­
derung nach irgendwelchen Vorzugsrechten auf 
der Umlaufbahn der geostationären Satelliten ein­
schließt. 
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VORBLATt 

Problem: 

Der Internationale Fernmeldevertrag ist die Rechtsgrundlage für den internationalen Fernmelde­
dienst und regelt auch die Arbeitsweise der 1865 gegründeten Internationalen Fernmeldeunion, der gegen­
wärtig 164 Mitgliedsländer angehören. Der von der 12. Konferenz der Regierungsbevollmächtigten dieser 
Union beschlossene Vertrag wurde am 6. November 1982 in Nairobi von der österreichischen Delegation 
bei dieser Konferenz unterzeichnet. Es wäre nunmehr das Ratifikationsverfahren einzuleiten. 

Problemlösung : 

Der Internationale Fernmeldevertrag bedarf als Staatsvertrag gemäß Art. 50 Abs. 1 des Bundes-Ver- . 
fassungsgesetzes der Genehmigung durch den Nationalrat. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Die Ratifikation des Internationalen Fernmeldevertrags zieht keine Kosten nach sich. (Der von 
Österreich an die Internationale Fernmeldeunion zu leistende Mitgliedsbeitrag ergibt sich unabhängig von 
der Ratifikation auf Grund der seit Gründung der Union bestehenden Mitgliedschaft.) 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Der Internationale Fernmeldevertrag ist die 
Rechtsgrundlage für den Fernmeldedienst zwischen 
den Mitgliedsländern der Internationalen Fernmel­
deunion. Die Internationale Fernmeldeunion 
wurde 1865 als "Welttelegraphenverein" gegrün­
det, ist seit 1947 eine Spezialorganisation der Ver­
einten Nationen und stellt die älteste zwischen­
staatliche Organisation dar. Sie hat ihren Sitz in 
Genf und zählt derzeit 164 Mitgliedsländer. Ihr 
Ziel sieht sie in der Erleichterung der friedlichen 
Beziehungen und der Zusammenarbeit zwi·schen 
den Völkern durch einen gut arbeitenden Fernmel­
dedienst. Darüber hinaus regelt der Internationale 
Fernmeldevertrag die Arbeitsweise der Internatio­
nalen Fernmeldeunion bzw. ihrer. ständigen und 
nichtständigen Organe. 

Der nunmehr vorliegende Internationale Fern­
meldevertrag wurde von der 12. Konferenz der 
Regierungsbevollmächtigten der Internationalen 
Fernmeldeunion, die vom 28. September 1982 bis 
6. November 1982 in Nairobi getagt hat, beschlos­
sen. Österreich war durch eine Delegation unter 
Leitung des damaligen Generaldirektors für die 
Post- und Telegraphenverwaltung Dr. Heinrich 
Übleis vertreten. Der Vertrag wurde am 6. Novem­
ber 1982 auch von der österreichischen Delegation 
unterzeichnet. 

Der Internationale Fernmeldevertrag von Nai­
robi (1982) samt Anlagen, Schlußprotokoll, Zusatz­
p~otokollen I bis VII und Fakultativem Zusatzpro­
tokoll tritt an die Stelle des Internationalen Fern­
meldevertrages von Malaga-Torremolinos (1973), 
BGBL Nr. 413/1977. Wie dieser stellt er keinen 
politischen Staatsvertrag dar, er enthält jedoch 
gesetzesergänzende Regelungen und bedarf daher 
gemäß Art. 50 Abs. 1 des Bundes-Verfassungsgeset­
zes der Genehmigung durch den Nationalrat. Ver­
fassungsändernde Bestimmungen enthält der Ver­
trag nicht. Für die Erfüllung des Vertrages ist die 
Erlassung eines Gesetzes nicht erforderlich. 

Der vorliegende Vertrag wird durch drei Voll­
zugsordnungen ergänzt, die als Anlagen zum Ver­
trag gelten. Im einzelnen handelt es sich dabei um 

die Vollzugsordnung für den Telegrafendienst, 
die Vollzugsordnung für den Telefondienst und 
die Vollzugsordnung für den Funkdienst. 

Im Hinblick auf den außerordentlich großen 
Umfang des Gesamtvertragswerkes wäre dessen 
Kundmachung gemäß Art. 49 Abs. 2 des Bundes­
Verfassungsgesetzes vom Bundeskanzler unter Mit­
wirkung des Bundesministers für öffentliche Wirt­
schaft und Verkehr in der Form vorzunehmen, daß 
die betreffenden Texte zur öffentlichen Einsicht­
nahme beim Bundesministerium für öffentliche 
Wirtschaft und Verkehr, Generaldirektion für die 
Post- und Telegraphenverwaltung, Abteilung 03, 
Postgasse 8, 1011 Wien, während der üblichen 
Dienststunden aufgelegt werden. 

Besonderer Teil 

Art. 4 

In Nr. 14 (entspricht der bisherigen Nr. 12) wur­
den die Zwecke der Internationalen Fernmelde­
union durch einen Hinweis auf die ferpmeldetech­
nische Entwicklungshilfe ergänzt; in diesem 
Zusammenhang ist in Nr. 20 (bisher Nr. 19) nun­
mehr auch der Einsatz eigener Ressourcen .der 
Union vorgesehen. 

Art. 6 

Nr. 44 sieht vor, daß die Direktoren der Interna­
tionalen Beratenden Ausschüsse von der Konferenz 
der Regierungsbevollmächtigten zu wählen sind; 
diese Wahl oblag gemäß der bisherigen Nr. 77 der 
Vollversammlung des betreffenden Ausschusses. 

Art. 8 

Die Anzahl der Mitglieder des Verwaltungsrates 
wurde von 36 (bisherige Nr. 48) auf 41 (Nr.57) 
erhöht. ., . 

Art. 9 

In Nr.66 (bisher Nr. 56) wird verfügt, daß der 
Generalsekretär und der Vizegeneralsekretär nur 
einmal wiedergewählt werden dürfen. F:!ir den Fall, 
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daß die Stelle des Generalsekretärs und die des 
Vizegeneralsekretärs gleichzeitig frei werden, sieht 
Nr. 70 vor, daß der dienstälteste gewählte Beamte 
(nach der bisherigen Nr. 60: der dienstältere Direk­
tor der Internationalen Beratenden Ausschüsse) das 
Amt des Generalsekretärs interimistisch übernimmt. 

Art. 10 

Dem Internationalen Ausschuß für Frequenzre­
gistrierung (IFRB) wird in Nr.79 (bisher Nr. 67) 
und 81 (neu) zusätzlich die Beratung und Unter­
stützung der Entwicklungsländer aufgetragen. 

Art. 12 

Zufolge Nr. 96 (bisher Nr. 82) gehört dem 
Koordinationsausschuß nunmehr auch der Vize­
präsident des Internationalen Ausschusses für Fre­
quenzregistrierung (IFRB) an. 

Art. 15 

Zu den Ausgaben der Union zählen gemäß 
Nr. 110 (neu) nunmehr auch die Kosten der techni­
schen Zusammenarbeit und Hilfe zugunsten der 
Entwickl ungsländer. 

Nr. 111 erweitert gegenüber der bisherigen 
Nr.92 die Skala der Beitragsklassen sowohl nach 
oben (Einführung je einer Klasse zu 40 und 35 Ein­
heiten) als auch nach unten (Einführung je einer 
Klasse zu '1.- und Yo-Einheit). Darüber hinaus sieht 
Nr. 112 (neu) vor, daß ein Mitglied eine Anzahl 
von Beitragseinheiten wählen kann, die 40 Einhei­
ten übersteigt. Nr. 114 (bisher Nr.94) ermächtigt 
den Verwaltungsrat, auf Antrag eines Mitgliedslan­
des bei Vorliegen außergewöhnlicher Umstände 
eine vorzeitige Verminderung der Beitragsleistung 
zu genehmigen. 

Art. 16 

In Nr. 119 (bisher Nr. 99) wird Arabisch als 
sechste Amtssprache der Union anerkannt. 

Art. 30 

Als Münzeinheit für den internationalen Fern­
meldeverkehr war in der bisherigen Nr. 127 der 
Goldfranken vorgesehen. Statt dessen läßt jetzt 
Nr. 150 für den Fall, daß keine diesbezüglichen 
Vereinbarungen zwischen den Mitgliedern beste­
hen, wahlweise die Münzeinheit des Internationa­
len Währungsfonds (das sogenannte Sonderzie­
hungsrecht) oder den Goldfranken zu. 

Art. 33 

Nr. 154 fordert wie schon die bisherige Nr. 131, 
daß der Zugang zur Umlaufbahn der geostationä­
ren Satelliten und zu den Frequenzen des Welt­
raumfunks den einzelnen Ländern oder Länder­
gruppen in gerechter Weise möglich zu sein hat; 
hiebei wurde jedoch die, in der bisherigen Nr. 131 

vorgesehene Berücksichtigung des Bedarfs sowie 
der den einzelnen Ländern bzw. Ländergruppen 
zur Verfügung stehenden technischen Mittel durch 
die nunmehr vorgesehene Berücksichtigung der 
besonderen Bedürfnisse der Entwicklungsländer 
ersetzt. 

Art. 54 

Gemäß Nr. 209 (bisher Nr. 20S) kann 'eine welt­
weite Verwaltungs konferenz in ihre Beschlüsse 
auch Anweisungen oder Anfragen an die ständigen 
Organe der Union aufnehmen. 

Das Recht, vor der Hauptsitzungsperiode e,iner 
Verwaltungskonferenz eine vorbereitende Tagung 
(Vorkonferenz) zwecks Ausarbeitung der techni~ 
schen Grundlagen für die Konferenzarbeit abzu­
halten, stand gemäß dem Wortlaut der bisherigen 
Nr. 222 nur dem Verwaltungsrat zu; nach der'jetzi­
gen Nr. 226 ist dieses Recht ausdrücklich auch der 
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten ei"ge­
räumt. Als weiteren Beitrag zu den Arbeiten einer 
Verwaltungskonferenz sieht Nr. 230 (neu) die Ein­
berufung einer vorbereitenden Tagung des Interna­
tionalenBeratenden Ausschusses für den Funk­
dienst (CCIR) vor. 

Art. 55 

Nr. 237 (bisher Nr. 231) fordert für die alljährli­
che Wahl des Präsidenten und Vizepräsidenten des 
Verwaltungsrates einen turnus mäßigen Wechse! 
zwischen den Regionen und schließt eine Wieder­
wahl des Präsidenten und Vizepräsidenten des Ver­
waltungsrates aus. 

Nrn. 248 bis 250 (neu) geben dem Verwaltungs­
rat das Recht, über die Durchführung der 
Beschlüsse der Verwaltungskonferenzen und der 
Vollversammlungen der Internationalen Beraten­
den Ausschüsse bezüglich künftiger Konferenzen 
und Tagungen, die finanzielle Auswirkungen 
haben, weiters über Vorschläge des Generalsekre­
tärs betreffend strukturelle Änderungen der ständi­
gen Organe der Union und ferner über mittelfri­
stige Pläne für die Arbeitsplätze und das Personal 
der Union zu entscheiden. 

Nr. 266 (neu) ermächtigt den Verwaltungsrat, 
mit f:ustimmung der Mehrheit der Unionsmitglie­
der den ständigen Organen der Union Richtlinien 
für technische und sonstige Unterstützung bei der 
Vorbereitung und Organisation der Verwaltungs­
konferenzen zu geben. 

Nr. 274 (neu) sieht vor, daß der Verwaltungsrat 
für die ausgewogene geographische Verteilung des 
Personals der Union zu sorgen hat. 

Art. 56 

Nr. 290 (bisher Nr. 275) betraut den Generalse­
kretär zusätzlich mit der Veröffentlichung der vom 
Internationalen Ausschuß für Frequenzregistrie-
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rung (IFRB) erarbeiteten Daten betreffend die 
Positionen von geostationären Satelliten. 

Nr. 301 (bisher Nr. 285) beauftragt den General­
sekretär, sich vor Erstellung des Budgets mit dem 
Koordinationsausschuß zu beraten, zusätzlich zum 
Entwurf des Budgets für das laufende Jahr das vor­
aussichtliche Budget des kommenden Jahres vorzu­
bereiten und zu jedem Budget eine auf dem Null­
wachstum der Beitragseinheit basierende Sparvari­
ante auszuarbeiten. 

Der Generalsekretär hat bei der ihm obliegenden 
Erstellung von Arbeitsplänen für die wichtigsten 
Tätigkeiten am Sitz der Union gemäß Nr. 302 (bis­
her Nr.286) auch die diesbezüglichen Ansichten 
des Koordinationsausschusses zu berücksichtigen. 

Nr. 303 (neu) beauftragt den Generalsekretär, 
mittelfristige Pläne betreffend Arbeitsplätze zu 
erstellen. 

Art. 58 

Das anzustrebende Intervall zwischen den Voll­
versammlungen der Internationalen Beratenden 
Ausschüsse wurde von bisher drei Jahren (bisherige 
Nr. 303) auf vier Jahre (Nr. 321) verlängert. Wäh­
rend der Direktor eines Internationalen Beratenden 
Ausschusses nach der bisherigen Regelung von der 
Vollversammlung für die doppelte Dauer eines sol­
chen Intervalls gewählt wurde, wird der Direktor 
nunmehr von der Konferenz der Regierungsbevoll­
mächtigten für die Zeit bis zur nächsten derartigen 
Konferenz gewählt; für den Fall des zwischenzeitli­
chen Freiwerdens der Stelle des Direktors sah die 
bisherige Regelung eine Neubesetzung erst durch 
die nächste Vollversammlung vor; nach der jetzi­
gen Regelung wird die Stelle schon bei der näch­
sten jährlichen Sitzungsperiode des Verwaltungs ra­
tes neu besetzt (Nr. 323, bisher Nr. 305). 

Art. 72 

Nr. 423 (bisher Nr. 400) verlangt, daß bei der 
Ernennung der Vorsitzenden und der stellvertre­
tenden Vorsitzenden der Studienkommissionen der 
Internationalen Beratenden Ausschüsse ganz 
besonders die Sachkenntnis, eine ausgewogene 
g~ographische Verteilung sowie die Notwendigkeit 
der Förderung einer wirksameren Beteiligung der 
Entwicklungsländer zu berücksichtigen sind. 

Art. 77 

Die Regelung betreffend die Einsetzung von 
Konferenzausschüssen sieht nunmehr ausdrücklich 
auch einen Lenkungsausschuß (Nrn.467 bis 
469, neu) einen Vollmachtenprüfungsausschuß 
(Nrn. 470 und 471, neu) und einen Redaktionsaus­
schuß (Nrn. 472 bis 474, neu) vor. 

Nr.554 (neu) läßt die Durchführung von 
Abstimmungen bei Konferenzen mit Hilfe eines 
elektronischen Systems zu. 

Die Nrn. 573 bis 577 (neu) enthalten Lösungen 
zu dem bisher nicht geregelten Problem der Wie­
derholung von Abstimmungen. 

Nr. 583 (bisher Nr. 514) bestimmt, daß die Pro­
tokolle der Plenarsitzungen spätestens fünf Werk­
tage nach jeder Sitzung an die Delegationen ver­
teilt werden müssen; Nr. 588 (bisher Nr. 519) ent­
hält eine inhaltsgleiche Bestimmung betreffend die -
Sitzungsberichte der Ausschüsse und Unteraus­
schüsse. 

Nr. 600 behält das Recht zur Genehmigung, 
amtliche Kommuniques über die Arbeiten der Kon­
ferenz an die Presse zu geben, dem Konferenzprä­
sidenten vor; die bisherige Nr. 533 hat dieses Recht 
auch jedem Vizepräsidenten der Konferenz einge-·. 
räumt. 

Art. 79 

Nr.618 (bisher Nr. 549) verfügt, daß die aner­
kannten privaten Betriebsunternehmen, die wissen­
schaftlichen Institutionen, die industriellen Unter­
nehmen und die internationalen Organisationen bei 
der Wahl ihrer Beitragsklasse die neugeschaffenen 
Klassen zu '1.- und zu '/s-Einheit' nicht in Anspruch 
nehmen können (diese Klassen sind somit nur für. 
Mitgliedsländer vorgesehen). Nr.622 bestimmt, 
daß der Betrag der Beitragseinheit der anerkannten 
privaten Betriebsunternehmen, der wissenschaftli­
chen Institutionen, der industriellen Unternehmen 
und der internationalen Organisationen 'Is der Bei­
tragseinheit der Mitgliedsländer ausmacht; nach 
der bisherigen Nr. 553 oblag es dem Verwaltungs­
rat, den entsprechenden Betrag jährlich festzuset­
zen. 

Nr. 626 (neu) sieht die Schaffung eines Reserve­
fonds vor, der es ermöglicht, die unerläßlichen Aus­
gaben zu decken und ausreichende Bargeldreserven 
zu halten, damit die Aufnahme von Darlehen mög­
lichst vermieden wird. 

Art. 80 

Nr. 627 (neu) verpflichtet die Verwaltungskonfe­
renzen und die Vollversammlungen der Internatio­
nalen Beratenden Ausschüsse, bei ihren Beschluß­
fassungen sicherzustellen, daß diese nicht Ausgaben 
nach sich ziehen, welche die Budgetmittel der 
Union übersteigen; Beschlüsse, die gegen 'diese 
Bestimmung verstoßen, werden zufolge Nr.628 
(neu) nicht wirksam. 

Art. 83 

Die in der bisherigen Nr. 571 als vertragsergän­
zend erwähnte Zusatz-Vollzugsordnung für den 
Funkdienst scheint in Nr. 643 nicht mehr auf. 
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Anlage 1 

Diese Anlage gibt den gegenüber der bisherigen 
Anlage 1 geänderten Mitgliederstand der Union 
wieder. 

Anlage 2 

Diese Anlage entspricht im wesentlichen der bis­
herigen Anlage 2. Die einzelnen Begriffsbestim­
mungen, deren Numerierung durch den Vertrag 
von Malaga-Torremolinos (1973) aufgelassen wor~ 
den ist, sind jetzt wieder durchnumeriert. 

Anlage 3 

Diese Anlage ist inhaltsgleich mit der bisherigen 
Anlage 3. 

Schlußprotokoll 

Von den im Schluß protokoll enthaltenen Texten 
wurden für Österreich nur die als Abschnitte 91, 92 
und 104 bezeichneten Erklärungen unterzeichnet. 
Die Abschnitte 91 bzw. 92 entsprechen den 
Abschnitten 96 bzw. 29 des Schlußprotokolls zum 
Internationalen Fernmeldevertrag von Malaga­
Torremolinos (1973). Im Abschnitt 104 hat Öster­
reich zusammen mit 23 anderen Ländern seine Auf­
fassung zum Ausdruck gebracht, daß der in Art. 33 
des Vertrages enthaltene Hinweis auf die "geogra­
phische Lage bestimmter Länder" keine Anerken­
nung der Forderung der Äquatorialländer nach 
irgendwelchen Vorzugsrechten auf der Umlauf­
bahn der geostationären Satelliten einschließt. 

Zusatzprotokolle 

Die Zusatzprotokolle I, 11, 111, IV und VII ent­
sprechen - in der angeführten Reihenfolge - im 
wesentlichen den Zusatzprotokollen I, II, III, V 
und VI zum Internationalen Fernmeldevertrag von 
Malaga-Torremolinos (1973). Das Zusatzproto­
koll V (neu) bestimmt den Zeitpunkt des Amtsan­
tritts der von der Konferenz der Regierungsbevoll­
mächtigten in Nairobi (1982) gewählten Mitglieder 
des Internationalen Ausschusses für Frequenzregi-

/ 

strierung (lFRB). Das Zusatzprotokoll VI (neu) 
enthält Übergangsbestimmungen betreffend die 
Wahl der Direktoren der Internationalen Beraten­
den Ausschüsse. Das seinerzeitige Zusatzproto~ 
koll IV betraf - inzwischen gegenstandslos gewor­
dene - Übergangsbestimmungen zum Schutz der 
Mitgliedsrechte von Papua-Neuguinea. 

Fakultatives Zusatzprotokoll 

Das Fakultative Zusatzprotokoll von Nairobi 
(1982) ist gegenüber jenem von Malaga-Torremoli­
nos (1973) unverändert geblieben. 

V ollzugsordnungell: 

Als weitere Anlagen des Internationalen Fern­
meldevertrages gelten die drei von zuständigen 
Verwaltungskonferenzen der Internationalen Fern­
meldeunion beschlossenen Vollzugsordnungen 
(Reglements administratifs). Hiebei handelt es sich 
im einzelnen um die Vollzugsordnung für den 
Telegrafendienst und die Vollzugsordnung für den 
Telefondienst - diese beiden Vollzugsordnungen 
sind formell und materiell identisch mit jenen, die 
bereits bei der Ratifikation des Internationalen 
Fernmeldevertrages von Malaga-Torremolinos 
(1973) vorgelegen sind - sowie um die Vollzugs­
ordnung für den Funkdienst, die in einer revidier­
ten Fassung vorliegt. 

Zur äußeren Form der Beilagen 

Der Internationale Fernmeldevertrag wurde in 
chinesischer, englischer, französischer, russischer 
und spanischer Sprache abgeschlossen. Auf Grund 
seiner Schlußklausel ist der französische Text im 

. Streitfall maßgebend. Von einer Vorlage des Ver­
tragstextes in chinesischer, englischer, russischer 
und spanischer Sprache wird daher abgesehen. 

Aus Gründen der Verwaltungsökonomie und der 
Einsparung von Druck- bzw. Vervielfältigungsko­
sten wird das Vertragswerk in der von der Interna­
tionalen Fernmeldeunion herausgegebenen Buch-
form bzw. Ringbuchform vorgelegt. . 
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